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Abstrakt  

C²lem t®to bakal§Śsk® pr§ce je komentovanĨ pŚeklad ļtyŚ vybranĨch kapitol z knihy 

ɺʘʣʝʨʠʡ ʍʘʨʣʘʤʦʚ. ʃʝʛʝʥʜʘ No17. Pr§ce sest§v§ ze dvou ļ§st²: prvn² ļ§st obsahuje 

vypracovanĨ pŚeklad, druh§ ļ§st je odbornĨm translatologickĨm koment§Śem k tomuto 

pŚekladu. Koment§Ś je rozdŊlen do dvou d²lļ²ch ļ§st². Prvn² ļ§st se zabĨv§ analĨzou 

vĨchoz²ho textu dle modelu Christiane Nordov®, druh§ ļ§st je vŊnov§na translatologickĨm 

posunŢm dle klasifikace V. N. Komissarova.  
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Abstract  

 The aim of this bachelor thesis is to proved an annotated translation of selected 

chapters from the book ɺʘʣʝʨʠʡ ʍʘʨʣʘʤʦʚ. ʃʝʛʝʥʜʘ No17. The thesis consists of two parts: 

the first one is the translation, the second one presents the annotation of given translation. The 

annotation is divided into two other parts. The first one focuses on the analysis of the source 

text based on Christiane Nordôs model of translation; the second one focuses on 

translatological transformations as decribed by V. N. Komissarov.  
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Đvod  

C²lem t®to bakal§Śsk® pr§ce je komentovanĨ pŚeklad vybranĨch kapitol z knihy Valerij 

Charlamov. Legenda No. 17 autora Fjodora Ibatoviļe Razzakova. Pr§ce sest§v§ ze dvou ļ§st²: 

prvn² ļ§st obsahuje pŚeklad samotnĨ a druh§ pŚedstavuje odbornĨ koment§Ś dan®ho pŚekladu. 

Koment§Ś je rozdŊlen do dvou hlavn²ch podļ§st²: prvn² se zabĨv§ analĨzou vĨchoz²ho textu 

na z§kladŊ modelu Christiane Nordov®, druh§ se vŊnuje translatologickĨm posunŢm dle 

typologie V. N. Komissarova.  

Vybran§ publikace je biografi² sovŊtsk®ho hokejov®ho reprezentanta Valerije 

Charlamova se zamŊŚen²m na jeho sportovn² kari®ru. Pro pŚeklad byly vybr§ny prvn² ļtyŚi 

kapitoly.  
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1. PŚeklad  

 

L®kaŚŢm navzdory  

 Valerij Charlamov se narodil v MoskvŊ do dŊlnick® rodiny. Jeho otec Boris Sergejeviļ 

pracoval v tov§rnŊ Kommunar. Jeho matka Orive Orbat Germane (neboli Begonita) poch§zela 

ze ĠpanŊlska, do SovŊtsk®ho svazu se pŚestŊhovala ve dvan§cti letech v roce 1937 a pracovala 

tamt®ģ. Brzy po narozen² Valerije se rodina rozrostla o dalġ²ho ļlena ï dceru TaŠjanu.  

 N§hoda to zaŚ²dila tak, ģe se budouc² ļarostŚelec narodil v noci z 13. na 14. ledna 

1948, na pravoslavnĨ NovĨ rok. Manģel® Charlamovovi mŊli ten den zŢstat doma, ale 

Begonita pŚece jen pŚemluvila sv®ho muģe, aby se vydali do klubu Kommunaru a oslavili 

NovĨ rok tam. A pr§vŊ tam, kdyģ byla z§bava v pln®m proudu, zastihly mladou nast§vaj²c² 

matku porodn² bolesti. Sanita pŚispŊchala do p§r minut, Begonitu rychle pŚevezli do 

porodnice, ale na s§l uģ to prostŊ nestihli. Proto se budouc² hokejista narodil vlastnŊ 

v nemocniļn² chodbŊ, vŢbec ne pŚ²mo v sanitce, jak n§m tvrd² pozdŊjġ² historky.  

 ĠŠastnĨ otec zanechal svou ģenu v porodnici a vydal se s uzl²ļkem jej²ch ġatŢ v rukou 

pŊġky na ubytovnu, kde s rodinou ģil (metro v tu dobu uģ nejezdilo). V jedn® ulici si 

osamŊl®ho chodce s podezŚelĨm bal²ļkem vġimla policejn² hl²dka. PŚ²sluġn²ci jej vyzvali, aby 

s nimi ġel na stanici, a on s radost² souhlasil, protoģe mrzlo, aģ praġtŊlo, a cesta domŢ uģ byla 

k nevydrģen². Na stanici se Boris Sergejeviļ zahŚ§l a nab²dl policistŢm ze sv®ho tab§ku.  

 ĂDnes se mi narodil syn,ñ opakoval svĨm spoleļn²kŢm zas a znova. ĂPojmenovali 

jsme ho Valerij, na poļest pilota Ļkalova.ñ  

 D²tŊ, z kter®ho mŊl vyrŢst idol milionŢ lid², bylo pŚi narozen² velmi slab®. V§ģilo 

m®nŊ neģ tŚi kilogramy. Vzhledem k tomu, ģe potraviny tehdy byly na pŚ²dŊl, se ale sil§k 

mohl narodit jen tŊģko. Jeho rodiļe ģili velmi skromnŊ. MŊli k dispozici jen ļtvrtinu velk®ho 

pokoje na ubytovnŊ, kter§ patŚila tov§rnŊ. Od ostatn²ch rodin je dŊlila pouh§ pŚekliģka.  

 V pŊti letech Valerij poprv® nazul brusle a vydal se s otcem na kluziġtŊ. Jeho otec 

tehdy hr§l bandy hokej za tĨm sv® tov§rny a ļasto s sebou na tr®ninky br§val i syna. Na 

stadionech ale bĨv§ chladno a Boris Sergejeviļ nechtŊl, aby synek mrznul. A tak se Valerij 

ocitl na brusl²ch a zaļal jezdit jako t§ta. T§ta se proh§nŊl na hrac² ploġe, syn za jej² hranic². A 

tak to vġechno vlastnŊ zaļalo.   

 ĂĢili jsme v dŚevŊn®m bar§ku, proto jsem poŚ§d l²tal venku a bruslil na zasnŊģenĨch 

cest§ch, kter® proj²ģdŊj²c² vozy vyhladily tak, ģe byly ¼plnŊ jako led,ñ vzpom²n§ Charlamov. 

ĂNejdŚ²v jsem se nauļil jezdit na kaļenk§ch, pak pŚiġly poŚ§dn® brusle. Jen co n§m na dvoŚe 



 9 

postavili hokejov® kluziġtŊ, zaļal jsem se starġ²mi kluky hr§t. Brali mŊ mezi sebe ochotnŊ, 

protoģe jsem bruslil l²p neģ ostatn² mal² kluciéñ   

 V ranĨch pades§tĨch letech se tato Ădom§c²ñ hokejov§ kluziġtŊ zaļala objevovat po 

cel® zemi, protoģe ledn² hokej ï tedy hokej s pukem ï se tehdy vydŊlil jako samostatn§ 

discipl²na a co do popularity, v niļem si nezadal s fotbalem. Mnoho chlapcŢ snilo o tom, ģe 

budou stŚ²let jako Vsevolod Bobrov nebo br§nit jako Ivan Tregubov. A snil o tom i Valerij. 

Na cestŊ k tomuto vz§cn®mu snu se ale n§hle objevila pŚek§ģka ï zdravotn² probl®my.  

 Zaļ§tkem roku 1956 Valerije postihla tŊģk§ forma ang²ny. V²ce neģ mŊs²c proleģel 

v nemocnici a dalġ² tŚi mŊs²ce str§vil v ozdravovnŊ. Nemoc se podepsala i na jinĨch org§nech. 

L®kaŚi u chlapce zjistili srdeļn² vadu a zak§zali mu v podstatŊ jakoukoliv aktivitu.  Od t® 

chv²le Valerij nemohl chodit na hodiny tŊlocviku, bŊhat venku, zvedat tŊģk® vŊci, plavat, a 

dokonce ani jezdit na t§bory. L®kaŚi tvrdili, ģe pokud chlapec naŚ²zen² poruġ², mohl by zemŚ²t.  

 V t®mģe roce se Valerij a TaŠjana se svou matkou odstŊhovali do ĠpanŊlska. Takto o 

tom vypr§v² Boris Charlamov:  

 ĂĢena na dlouho ztratila kontakt se svou ġpanŊlskou rodinou. Begonitu poslali ze 

ĠpanŊlska do SovŊtsk®ho svazu, protoģe jej²ho republik§nsk®ho otce pron§sledovali frankist® 

a matka dokonce skonļila ve vŊzen². Kdyģ zaļala druh§ svŊtov§ v§lka, byl transport se 

ġpanŊlskĨmi dŊtmi bŊhem odsunu bombardov§n. Proto Begonitu doma ópohŚbili zaģivaó. 

Rodiļe se dozvŊdŊli, ģe je dcera naģivu, aģ za Chruġļovova obdob² t§n². A Begonita byla 

mezi prvn²mi ĠpanŊly, kterĨm n§vrat do rodn® zemŊ povolili. Ģili jsme spolu a nechystali 

jsme se rozv§dŊt. RozumŊl jsem ale i sv® ģenŊ, kter® se stĨskalo po rodiļ²ch. Ano, tak® jsme 

ģili ve ġpatnĨch podm²nk§ch, ve ļtvrtinŊ sd²len®ho pokoje, zat²mco ġpanŊlġt² pŚ²buzn² byli 

bohat². DŊda Benito vlastnil hotovĨ vozopark. A tak jsem s cestou do ĠpanŊlska souhlasil, 

aby se m® dŊti mŊly l²p.  

 V Bilbau se dŊtem neģilo vŢbec ġpatnŊ, rychle si tam zvykly. Ale ģenŊ se stĨskalo, 

poŚ§d mi psala dopisy. Zp§tky uģ je pustit nechtŊli, ale za rok jsem dos§hl jejich n§vratu d²ky 

pomoci od Ļerven®ho kŚ²ģe. A nelitujuéñ  

 A tak se v roce 1957 vr§til Valerij Charlamov do rodn® zemŊ a za dalġ²ch pŊt let 

zaļala jeho hokejov§ kari®ra. V l®tŊ 1962 otevŚeli na Leningradsk®m prospektu letn² kluziġtŊ 

a Boris Michajloviļ sem, i pŚes progn·zy l®kaŚŢ, vzal sv®ho syna, aby ho dal zapsat do 

hokejov®ho odd²lu CSKA Moskva. Tehdy nab²rali chlapce narozen® v roce 1949, ale Valerij 

byl tak drobnĨ, ģe Boris Pavloviļ Kulagin, druhĨ tren®r CSKA Moskva, mohl snadno nabĨt 

dojmu, ģe pŚed n²m stoj² chlapec o rok mladġ² neģ ve skuteļnosti. Charlamov se tak® nakonec 

stal jedinĨm z nŊkolika des²tek chlapcŢ, kter®ho do odd²lu pŚijali. A kdyģ se na lest nakonec 
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pŚiġlo, Valerij uģ staļil sv® schopnosti prok§zat natolik, ģe o vylouļen² z odd²lu nemohla bĨt 

Śeļ.  

 Ale ano, i Valerij si dlouho dŊlal starosti, a to proto, ģe by se mohla provalit jeho 

diagn·za. Stal se vġak dalġ² z§zrak ï nemoc zmizela. Kdyģ ValerijŢv oġetŚuj²c² l®kaŚ provedl 

nov§ vyġetŚen², vĨsledky ho ohromily. A upŚ²mnŊ rodiļŢm Valerije Śekl: ĂTohle je z§ŚnĨ 

pŚ²klad toho, jak blahod§rn® ¼ļinky mŢģe m²t pravidelnĨ pohyb na zdrav² dosp²vaj²c²ch. O 

tom jeġtŊ nap²ġu.ñ  

 MŢģeme tedy klidnŊ Ś²ct, ģe hvŊzdy tehdy Valerijovi pŚ§ly. Nejen ģe pŚekonal 

nebezpeļnou nemoc, tak® se velmi rychle stal jedn²m z nejslibnŊjġ²ch hokejistŢ 

dorosteneck®ho odd²lu CSKA (nejdŚ²v ve skupinŊ tren®ra Vjaļeslava Tazova, potom hr§l ļtyŚi 

roky pod veden²m samotn®ho Śeditele ġkoly, Andreje Starovojtova). Na jeho utv§Śen² 

vzpom²naj² kolegov® n§sledovnŊ.  

 A. Malcev: ĂValerij se jednou v okamģiku naġeho zvl§ġtn²ho duġevn²ho souznŊn² 

pŚiznal: óKdyģ jsem byl malĨ, plakal jsem doopravdy jen jednou. A to tehdy, kdyģ jsem 

zrovna zaļ²nal v dŊtsk®m tĨmu CSKA a rozhodļ² mŊ poprv® poslal na dvŊ minuty ven. A tam 

jsem se rozbreļel, mrzelo mŊ, ģe naġi byli kvŢli mnŊ v oslaben². A kdyģ je nar§ģeli na hrazen² 

nebo kdyģ padali, trpŊl jsem jak zv²Śe.ó ñ 

 V. TreŠjak: ĂHr§l jsem s Valerou uģ za dorostence, a i tam z§Śil v²c neģ vġichni 

ostatn². MŊl dar, jak se Ś²k§, od Boha. Mnohokr§t jsem jen obdivnŊ sledoval, s jakou lehkost² 

obch§z² soupeŚe. Charlamovovi se daŚilo doslova vġechno: rychl® kliļky, promyġlen® 

pŚihr§vky i pŚesn® stŚely. A to vġechno jako by hravŊ ï s lehkost², elegantnŊé  

   óNejradŊji hraju kr§snŊ,ó Ś²k§val Valerij. To je skuteļnŊ pŚil®hav®, protoģe hokej byl 

v pod§n² Charlamova opravdovĨm umŊn²m, nad kterĨm ģasly miliony lid². Kdyģ se objevil na 

ledŊ, brank§Śi se rozklepali a div§ci ho ġŠastnŊ a energicky v²tali.ñ  

 Nutno ale dodat, ģe tehdy byli v dorosteneck®m tĨmu CSKA i lepġ² hokejist® neģ 

Charlamov. NapŚ²klad Alexandr Smolin, kter®mu uģ tehdy vġichni pŚezd²vali Kouzeln²k. 

Takto na nŊj vzpom²n§ ģivouc² svŊdek danĨch ud§lost² ï hr§ļ za tentĨģ dorost Vladimir 

Bogomolov:  

 ĂNo Smolin, to je jin§. Saġa snadno obeġel tŚeba pŊt hr§ļŢ! Zajel za br§nu ï a znovu 

jich pŊt pŚekonal! Nikdo s n²m nechtŊl hr§t, protoģe se nab²zela opodstatnŊn§ ot§zka óa 

k ļemu bych tam byl?ó Postavili s n²m dva slabġ² kluky a Saġa zaļal pŚedv§dŊt doslova 

cirkusov® kejkle. Bl²ģil se tŚeba k obr§nci a na posledn² chv²li pŚes nŊj pŚehodil puk. NebohĨ 

obr§nce mŊl sotva ļas se sehnout, aby nedostal pukem do obliļeje ï a Saġa ho objel na jedn® 
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brusli. Kdyģ s hokejem konļil Alexandr Almetov, pŚi odchodu podal Smolinovi svŢj dres 

s ļ²slem devŊté  

 Kdo si dnes na Kouzeln²ka vzpomene? Jen my, co jsme s n²m hr§vali. Z²sk§n² novĨch 

kvalit vyģadovalo ¼sil², kter® Smolin prostŊ nevynaloģil.  

 A Charlamov, kter®ho za z§zraļn® d²tŊ nepovaģovali, v tomto sloģit®m obdob² pŚerodu 

juniora v mistra prok§zal, ģe ģeleznou vŢli, kterou profesion§ln² ¼roveŔ vyģaduje, zkr§tka 

m§.ñ 

 Charlamov se ale formoval postupnŊ. Na jaŚe 1967 se pŚedvedl v cel® sv® kr§se na 

juniorsk®m mistrovstv² SSSR v Minsku. Ihned po n§vratu do Moskvy (pŚ²mo na n§draģ²) mu 

Vitalij Erfilov, tren®r CSKA, ozn§mil, ģe ho bere do odd²lu muģŢ. A hned v l®tŊ Charlamov 

vyrazil na soustŚedŊn² do KudŊpsty.   

 Ofici§ln² debut Charlamova v kategorii muģŢ CSKA se odehr§l 22. Ś²jna 1967 za 

Uralem, kde ho nasadili do hry proti HK Sibir. Host® tehdy SibiŚanŢm nas§zeli devŊt g·lŢ, 

kter® zŢstaly bez odpovŊdi, ale nov§ļek Charlamov se nezaslouģil ani o jedinĨ. Moģn§ byl 

nerv·zn², moģn§ se dŊlo nŊco jin®ho. Tak ļi tak, Tarasovovi se jeho hra nel²bila. Usoudil, ģe 

Charlamov nen² na hru za muģe fyzicky pŚipraven, a proto ho v listopadu (spolu s obr§ncem 

Alexandrem Gusevem) poslal nabrat s²ly do druh® ligy (ļtvrt® divize), konkr®tnŊ do 

arm§dn²ho tĨmu Sverdlovsk®ho vojensk®ho okruhu, ļebarkulsk® Zvezdy. A tam se stal z§zrak 

ï prvotŚ²dn² sportovec Charlamov obr§til celĨ Ļebarkul vzhŢru nohama. Takto o tom mluv² 

kur§tor muzea V. Charlamova v ļebarkulsk® z§kladn² ġkole Ernst Ivanov:  

 ĂV prvn²m z§pase za Zvezdu proti ļerepoveck®mu Metallurgu byl Charlamov viditelnŊ 

nerv·zn² a nedal ani jeden g·l. Zato potom se strhla cel§ lavina vstŚelenĨch g·lŢ, rychlĨch 

¼tokŢ, brilantn²ch blaf§kŢ a kliļek v pod§n² ómaġinyó s²l²c² od z§pasu k z§pasu ï Charlamova! 

Charlamov za z§pas bŊģnŊ nastŚ²lel tŚi ļtyŚi g·ly. Fanouġci Ļebarkulu ho milovali! PŊt tis²c 

m²st ļebarkulsk®ho otevŚen®ho stadionu se zaplŔovalo do posledn²ho, na Charlamova 

pŚich§zelo i sedm aģ osm tis²c fanouġkŢ, a nejen ļebarkulskĨch. Vlaky pŚiv§ģely na z§pasy 

Zvezdy mnoho natŊġenĨch fanouġkŢ z Ļeljabinsku, Miassu, Zlatoustu i vesnic a osad cel®ho 

ļebarkulsk®ho okresu. V den z§pasu se v Ļebarkulu nepohnul ani l²stek, protoģe cel® mŊsto 

ģilo jen a jen hokejem. Stadion byl plnĨ i hodinu dvŊ pŚedt²m, neģ mŊl z§pas zaļ²t.ñ  

 Charlamov odehr§l za Zvezdu t®mŊŚ celou sezonu a ve ļtyŚiceti z§pasech nastŚ²lel 

tŚicet ļtyŚi g·lŢ. ĐģasnĨ vĨsledek! Tren®r Zvezdy, major Vladimir Alfer, o ¼spŊġ²ch mlad®ho 

moskevsk®ho dravce informoval Kulagina. Zpoļ§tku tomu oļividnŊ nevŊŚil, ale na jaŚe 1968 

v tehdejġ²m Kalininu uvidŊl Charlamova v akci na vlastn² oļi a pochopil, ģe patŚ² na hlavn² 

soupisku CSKA. ZbĨvalo jen zjistit, jak se k tomuto n§vrhu postav² pŚ²snĨ Tarasov.  
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 ř²k§ se, ģe rozhovor tren®rŢ o dalġ²m osudu talentovan®ho hokejisty byl dlouhĨ a 

n§roļnĨ. Tarasov pochyboval o CharlamovovĨch schopnostech a povaģoval jeho raketovĨ 

vzestup v ZvezdŊ za n§hodu. Kulagin vġak trval na tom, aby devaten§ctilet®ho hokejistu 

pŚeŚadili do Moskvy. PŚece se mu podaŚilo Tarasova pŚesvŊdļit. A tak se na jaŚe 1968 

Charlamov vr§til do Moskvy, do CSKA.  

 

Ke zlatu je cesta trnit§  

V dobŊ Charlamovova n§vratu do metropole se uģ rusk§ superliga bl²ģila ke konci 

(skonļila 28. dubna 1968). Valerij se vġak na led jeġtŊ dostal a brzy i vstŚelil prvn² g·l. 

K tomu doġlo 23. dubna 1968 ve hŚe proti moskevskĨm KŚ²dlŢm SovŊtŢ. NejdŢleģitŊjġ² ale 

bylo, ģe pr§vŊ tehdy Charlamov z²skal sv® prvn² zlato z turnaje. CSKA zv²tŊzil a druhĨ tĨm 

v tabulce ï moskevskĨ Spartak ï pŚedehnal o 13 bodŢ (82 a 69). Soupiska v²tŊzn®ho tĨmu je 

n§sleduj²c²: brank§Śi ï Alexandr Paġkov, Viktor Tolmaļev; obr§nci ï Vladimir BreģnŊv, Oleg 

Zajcev, Viktor Kuzkin, Vladimir Lutļenko, Alexandr Ragulin, Igor Romiġevskij, Jurij 

Ġatalov, Alexandr Gusev; ¼toļn²ci ï Veniamin Alexandrov, Vladimir Vikulov, Anatolij 

Ionov, Boris Michajlov, Jevgenij Miġakov, Jurij Moisejev, Vladimir Petrov, Viktor 

Polupanov, Alexandr Smolin, Anatolij Firsov, Valerij Charlamov.  

VġimnŊme si, ģe do tĨmu v dan® sezonŊ pŚibylo pŊt nov§ļkŢ: Valerij Charlamov, 

Alexandr Gusev, Vladimir Lutļenko, Boris Michajlov a Vladimir Petrov. Konkr®tnŊ tŚi 

posledn² Tarasov nasadil do jedn® lajny, z kter® se pozdŊji zrodila slavn§ trojka: Boris 

Michajlov (*1944; prav® kŚ²dlo) ï Vladimir Petrov (*1947; stŚedn² ¼toļn²k) ï Valerij 

Charlamov (*1948; lev® kŚ²dlo). Na tomto m²stŊ se kr§tce zm²n²m o CharlamovovĨch 

spoluhr§ļ²ch z lajny, protoģe bez nich by se z nŊj tŊģko stal proslulĨ a vynikaj²c² ¼toļn²k.  

 Michajlov se narodil 10. Ś²jna 1944 v MoskvŊ. Hr§t zaļal v roce 1956 za klub 

Trudovyje rezervy. V roce 1962 jej poslali nabrat hern² zkuġenosti do Saratova, do tĨmu 

Energija, kde str§vil tŚi roky. V roce 1965 mu nab²dli m²sto v moskevsk®m Lokomotivu a 

odtud pŚeġel uģ v roce 1967 do CSKA. O pouhĨ rok pozdŊji se s CSKA poprv® stal 

hokejovĨm mistrem SSSR.  

 Petrov se narodil 30. ļervna 1947. S hokejem zaļal v roce 1959 v Krasnogorsku 

(Moskevsk§ oblast). V roce 1965 uģ hr§l za moskevsk§ KŚ²dla SovŊtŢ, s kterĨmi odehr§l dvŊ 

sezony. A v roce 1967 jej, stejnŊ jako Michajlova, vzali do CSKA. Spolu s Michajlovem tak® 

zaļ²nal ve formaci, v jej²mģ stŚedu st§l slavnĨ Veniamin Alexandrov. Alexandrov je vġak 

neust§le utlaļoval svou autoritou, proto v dan®m ¼toku nepanovaly zrovna idylick® vztahy. 
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Vġe do sebe zapadlo, aģ kdyģ Tarasov postavil m²sto Alexandrova pr§vŊ Charlamova ï a 

vznikla sportovnŊ siln§ a lidsky plnohodnotn§ ¼toļn§ trojice.  

 Koncem roku 1968 se CharlamovŢv ¼tok dostal na soupisku tĨmu B sovŊtsk® sborn®, 

kde se pŚedvedl v tom nejlepġ²m svŊtle. Uģ v CSKA se den ode dne zlepġoval. VĨsledkem 

bylo, ģe v n§sleduj²c² sezonŊ superligy SSSR (z§Ś² 1968ïduben 1969) patŚil mezi 

nejproduktivnŊjġ² formace ï pŚipsal si rovnĨch sto g·lŢ (Charlamov ï 37, Michajlov ï 36, 

Petrov ï 27). V sezonŊ 68/69 sice zv²tŊzil moskevskĨ Spartak, ale CSKA obsadil druh® m²sto 

v tabulce a z²skal jen o tŚi body m®nŊ neģ ġampioni (48 a 45 bodŢ).  

 V prosinci 1968 zaŚadili mladĨ ¼tok na soupisku tĨmu B sovŊtsk®ho n§rodn²ho 

muģstva, kterĨ nahradil muģstvo ĻSSR v tabulce Mezin§rodn²ho turnaje, o rok pozdŊji 

pŚejmenovan®ho na O poh§r listu Izvestija (Ļechoslov§ci do Moskvy nedorazili kvŢli invazi 

vojsk Varġavsk® smlouvy do Ļeskoslovenska). V t®to soutŊģi vstŚelila trojice Michajlov ï 

Petrov ï Charlamov 9 g·lŢ, z nichģ si dva (a ļtyŚi asistence) pŚipsal Valerij.  

 V lednu 1969 postoupil ¼tok Michajlov ï Petrov ï Charlamov z 

reprezentaļn²ho muģstva B do muģstva A. Ofici§ln² zkouġkou trojice proġla v lednu bŊhem 

sportovn²ho z§jezdu sborn® do Kanady (reprezentace se utkala s amat®rskĨmi tĨmy Kanady). 

Prvn² z§pas se odehr§l 19. ledna v Torontu. Tento z§pas SovŊti vyhr§li s koneļnĨm sk·re 4:2, 

pŚiļemģ dva g·ly vstŚelili naġi hrdinov® ï Charlamov (1 g·l) a Petrov (1 g·l).  

 V n§sleduj²c²ch dvou tĨdnech cesta po KanadŊ pokraļovala. Odehr§lo se jeġtŊ osm 

z§pasŢ a ve vġech mŊl sovŊtskĨ n§rodn² tĨm pŚevahu. CelkovĨ vĨsledek byl 9:0 na z§pasy a 

59:24 na g·ly (samozŚejmŊ v sovŊtskĨ prospŊch). BŊhem her vstŚelil Valerij Charlamov 

celkem osm g·lŢ (a ve druh®m z§pase s®rie, kterĨ sborn§ vyhr§la 7:0, dos§hl na hattrick).  

 V polovinŊ bŚezna 1969 zaļalo dalġ² mistrovstv² svŊta v ledn²m hokeji, kter® se konalo 

ve ġv®dsk®m Stockholmu. Pro CharlamovŢv ¼tok to byla prvn² provŊrka v n§rodn²m tĨmu (do 

t® doby odehr§li pouze pŚ§telsk® z§pasy). A pr§vŊ tehdy bylo tŚeba n§rodn² tĨm SovŊtsk®ho 

svazu omladit, coģ je velmi dŢleģitĨ proces. Vynikaj²c² sportovce, kteŚ² bŊhem ġedes§tĨch let 

vydobyli nesļetn§ v²tŊzstv² na vġech mezin§rodn²ch soutŊģ²ch, mŊli nahradit sportovci 

nem®nŊ znamenit². Obļas se nŊkdo ob§val, ģe se talent nov§ļkŢ neprojev² tak zŚetelnŊ jako u 

jejich pŚedchŢdcŢ. Ale tyto obavy, jak mŊla uk§zat brzk§ budoucnost, byly lich®. Mlad§ krev 

si v niļem nezadala s veter§ny a v lecļem je dokonce pŚekonala. A mezi nadŊjnĨmi baģanty 

byl i CharlamovŢv ¼tok. Ale i zbytek mlad²kŢ mŊl doslova prvotŚ²dn² kvalitu. KromŊ 

Charlamova, Petrova a Michajlova ve sborn® debutovalo jeġtŊ pŊt hr§ļŢ: Jevgenij PaladŊv 

(Spartak, Moskva), Vladimir Lutļenko (CSKA), Alexandr Jakuġev (Spartak, Moskva), 

Alexandr Malcev a Vladimir Jurzinov (oba Dynamo, Moskva). TakovĨ pŚ²liv nov§ļkŢ sborn§ 
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jeġtŊ nikdy nezaģila. Do t® doby do reprezentace brali dva-tŚi nov§ļky, maxim§lnŊ pŊt ï 

v pŚ²padŊ OlympijskĨch her 1968 v Grenoblu. Sezona 1969 vġechna tato ļ²sla pŚekonala.  

 V prvn²m z§pase, kde sborn§ rozdrtila USA 17:2, vstŚelil CharlamovŢv ¼tok dva g·ly, 

i kdyģ Valerij si nepŚipsal ani jeden. A hned ve druh®m z§pase proti Ġv®dsku, kde SovŊti 

zv²tŊzili uģ skromnŊji (4:2), Charlamov nakonec otevŚel i vlastn² sk·re. VstŚelil jeden g·l (a 

jeho partner Michajlov druhĨ). Tento z§pas mu dodal odvahy a Valerij zaļal sk·rovat 

prakticky v kaģd®m z§pase: dal dva g·ly KanaŅanŢm (7:1 pro sbornou), jeden g·l FinŢm (6:1 

pro sbornou), jeden g·l AmeriļanŢm (8:4 pro sbornou) a jeden g·l Ļechoslov§kŢm (3:4 pro 

ĻSSR).  

 ObecnŊ se z§pasy s Ļeskoslovenskem pro sbornou vyv²jely nejdramatiļtŊji. A dvŊ hry 

na MS 1969 nebyly vĨjimkou. Nav²c tyto z§pasy pŚedļily vġechny ostatn², protoģe se 

odehr§ly ve st²nu vĨġe zm²nŊnĨch ud§lost² srpna 1968. Mistrovstv² svŊta a Evropy se v roce 

1969 nemŊlo konat nikde jinde neģ v Praze. SovŊti si ale uvŊdomili, ģe ¼ļast na MS v Praze 

by mohla bĨt pro sbornou jen sedm mŊs²cŢ po srpnovĨch ud§lostech znaļnŊ rizikov§, a proto 

pŚesvŊdļili IIHF, aby turnaj pŚesunula jinam. A tehdy s poŚadatelstv²m mistrovstv² svŊta i 

Evropy souhlasilo Ġv®dsko (Stockholm). řevnivost mezi tĨmy ĻSSR a SSSR ale nijak 

nezesl§bla, pouze zes²lila. Ļeskoslovenġt² hokejist® doslova hoŚeli touhou si to s okupanty 

vyŚ²dit, byŠ jen na ledŊ.    

 Muģstva spolu na tomto mistrovstv² sehr§la dva z§pasy. A v obou mŊl pŚevahu tĨm 

Ļeskoslovenska, kterĨ tyto hry povaģoval za vrchol sv® sportovn² biografie. Ļechoslov§ci 

mohli na mistrovstv² prohr§t jakĨkoliv jinĨ z§pas, ale por§ģku od SovŊtŢ by jim vlast nikdy 

neodpustila. N§rodn² muģstvo do Stockholmu doprov§zely tis²ce fanouġkŢ, kter® skandovaly: 

ĂVy n§m tanky, my v§m branky!ñ  

 Uģ bŊhem prvn²ho z§pasu, 21. bŚezna 1969, zaļal ļeskoslovenskĨ brank§Ś Vladim²r 

Dzurilla snad doopravdy kouzlit a vychytal i nevychytateln®. Mimochodem pr§vŊ na tomto 

mistrovstv² skonļilo Dzurillovo pŚ§telstv² se sovŊtskĨm brank§Śem Viktorem Konovalenko. 

Dzurilla se snaģil sv®mu sovŊtsk®mu kolegovi vġemoģnŊ vyhĨbat a kdyģ ho jednou uvidŊl na 

chodbŊ, odvr§til se od nŊjé a vyrazil opaļnĨm smŊrem.  

 V tomto pam§tn®m z§pase vychytal Dzurilla nulu a Konovalenko dvŊ stŚely pustil. 

Maļ skonļil v²tŊzstv²m Ļeskoslovenska ï 2:0. V tu chv²li se radovalo nejen cel® 

Ļeskoslovensko (obzvl§ġŠ bouŚlivŊ slavila Praha), ale i poŚadatel mistrovstv², Ġv®dsko, kter® 

stejnŊ jako celĨ Z§pad invazi vojsk Varġavsk® smlouvy odsoudilo. Kdyģ tedy bŊhem z§pasu 

na plochu n§hle vnikl mladĨ ļeskoslovenskĨ emigrant s n§pisem ĂMy se RusŢ neboj²meñ na 
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hrudi, ġv®dsk§ ochranka mu umoģnila na ledŊ zŢstat o nŊco d®le, aby si vġichni fanouġci (i 

televizn² div§ci) mohli jeho protest vychutnat.  

 Tato por§ģka se ale podepsala na TarasovovŊ zdrav² ï selhalo mu srdce. Je tŚeba 

podotknout, ģe do t® doby prodŊlal dva infarkty a tŚet² by mohl m²t fat§ln² n§sledky. Ve 

Ġv®dsku to ale zat²m dopadlo dobŚe. Uģ o tĨden pozdŊji (28. bŚezna) vedl Tarasov svŢj tĨm 

do dalġ²ho boje proti ¼hlavn²m ĂpŚ§telŢmñ. A Ļechoslov§ci se opŊt bili jako lvi. VĨsledkem 

bylo, ģe sborn§, kter§ do t® doby nikdy neprohr§la se stejnĨm soupeŚem dvakr§t na jednom 

turnaji, odch§zela s dalġ² por§ģkou. Koneļn® sk·re bylo 3:4. Po prvn² tŚetinŊ prohr§vala 0:2, 

ve druh® ale vyrovnala, k ļemuģ jedn²m g·lem pŚispŊl i Charlamov. PozdŊji ale zavinil ļtvrtĨ 

(rozhoduj²c²!) g·l. Jen si pŚedstavte, jak mu bylo. S§m na to vzpom²n§ takto:  

 ĂPŚi stavu 3:3 ve tŚet² tŚetinŊ druh®ho z§pasu s Ļeskoslovenskem, za rem²zy, kdy mŊl 

dalġ² g·l rozhodnout, jsem se otoļil, ztratil puk ï a za naġ² br§nou se rozsv²tilo ļerven® svŊtlo.  

 Nikdo mi nemusel nad§vat. Bylo mi jasn®, co se stalo. A nikdo mi nenad§val. NeŚ²kal, 

co n§s moje chyba st§la.  

 PŚiġli ke mnŊ tren®Śi, pŚiġel Vjaļeslav Starġinov. Padala z nich pouh§ slova a smŊġnŊ 

mŊ utŊġovali.  

 N§rodn² tĨm SSSR utrpŊl por§ģku.  

 V naġ² kabinŊ vl§dlo t²ģiv® ticho. Straġliv® ticho. Nikdo mi nic nevyļ²tal, nŊkdo 

dokonce proġel a poklepal mi na chr§niļ ï nezlob se, vģdyŠ se z toho nestŚ²l², to se st§v§.  

 Ot²ral jsem si brusle a pŚemĨġlel o z§pase, o tom, co se stalo. Co se stalo kvŢli mnŊ, 

kvŢli m® neodpustiteln® chybŊ.  

 StydŊl jsem se. KvŢli mnŊ jsme prohr§li mistrovstv² svŊta. Ġest let v ŚadŊ ï 1963 aģ 

1968 ï jsme z²sk§vali zlato, a najednou se v²tŊzn§ ġŔŢra pŚetrhne. PŚetrhne se kvŢli mnŊ. 

KvŢli mnŊ budou z klukŢ bĨval² mistŚi svŊta. BĨval², vļerejġ² mistŚi, Anatolij Firsov a 

Vjaļeslav Starġinov, Alexandr Ragulin a Vitalij Davidov, Viktor Kuzkin a Vladimir Vikulov.  

 Z pon²ģen² mi zaļaly t®ct zadrģovan® slzy.  

 A v tu chv²li ke mnŊ pŚiġel Arkadij Ivanoviļ (Ļernyġev) a absolutnŊ klidnŊ, jako by 

mŊ ani neutŊġoval, Śekl: óVģdyŠ s hokejem teprve zaļ²n§ġ. Nemus²ġ se z toho hroutit. Tohle 

nebyla tv§ posledn² prohra. A pokud si budeġ takhle moc br§t kaģdou chybu, kaģdĨ ne¼spŊch, 

tak dlouho nevydrģ²ġ.ó ñ 

 Mimochodem, v samotn®m z§vŊru tohoto z§pasu doġlo k proslul®mu Ăz¼ļtov§n²ñ: 

ļeskĨ hr§ļ Jaroslav Hol²k ulehl na led, nam²Śil svou hol² na sovŊtskou stŚ²daļku, napodobil j² 

samopal a zaļalé ĂstŚ²letñ sovŊtsk® hr§ļe i s jejich tren®ry.    
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Hol²k tak® vypr§v²: ĂS bratrem JiŚ²m jsme na sovŊtsk® kluky vģdycky mŊli vztek, ale 

z§roveŔ je obdivovali, protoģe hr§li opravdu mistrovsky. I kdyģ vztek pŚece jen pŚevaģoval. 

Na hŚiġti jsme byli ochotn² rĨt ryp§kem v ledu, jen abychom Rus§ky porazili. Kolik ran jsem 

od sovŊtskĨch obr§ncŢ schytal, kolik jsem jich vr§til ï to uģ nikdo nespoļ²t§. Obzvl§ġŠ mŊ 

doģ²ral Ragulin. Na brusl²ch byl sice neobratnĨ, zato s²ly mŊl ne¼rekom. Pamatuju si, jak 

v MoskvŊ jednou m§chnul, sejmul mŊ a drģel mŊ u ledu. J§ sebou mlel a Śval: āPusŠ, 

potvoro!ó A on mi pŚidal jeġtŊ jednu a odjel stŚ²dat. āNo dobŚe,ó Ś²kal jsem si. āTo ti nedaruju!ó 

A pak jsem se se svou pan² jednou vypravil na dovolenou do SovŊtsk®ho svazu, do 

Suchumi. Najednou u naġeho hotelu se skŚ²pŊn²m zastavil tax²k a z nŊj vystoupil Ragulin. 

Uk§zalo se, ģe nŊjak zjistil, kde dovolenou tr§v²me, a pŚijel n§s k sobŊ pozvat. Jak jsme mohli 

odm²tnout? Tehdy jsme se skvŊle proġli a dost jsme popili ï i v tom mŊ samozŚejmŊ pŚedstihl. 

A uģ za rok jsem zval Ragulina j§ do Prahy. Nakonec jsme spolu vych§zeli skvŊle.ñ  

VraŠme se ale k mistrovstv² svŊta i Evropy 1969.  

Po sign§lu ukonļuj²c²m druhĨ z§pas se sbornou byli Ļechoslov§ci na vrcholu blaha. 

NŊkteŚ² z nich (J. Golonka, bratŚi Hol²kov®, V. Dzurilla) se dokonce uchĨlili ke zvl§ġtn²mu 

gestu: poklesli na led a zaļali jejé l²bat. A pak t®mŊŚ celĨ ļeskoslovenskĨ tĨm odm²tl 

sovŊtskĨm hokejistŢm podat ruce. Podobn® protesty mistrovstv² svŊta jeġtŊ nezaģilo. J. 

Golonka na to vzpom²n§ takto: ĂJakoģto kapit§n jsem vyrazil podat protihr§ļŢm ruku ï aby 

naġe delegace nemusela platit pokutu. Ale za to, ģe zbytek tĨmu pod§n² rukou odm²tl, n§m 

penŊģn² trest udŊlen nebyl. Jel jsem pod®l Śady sovŊtskĨch klukŢ a vysvŊtloval jim, ģe 

zŢst§vaj² naġimi pŚ§teli, ale muģstvo Ļeskoslovenska prostŊ mus² proti invazi vojsk 

Varġavsk® smlouvy protestovat.ñ 

Co se tĨļe sovŊtskĨch hokejistŢ, ti nemohli nijak pochopit, proļ ļeskoslovenġt² 

kolegov® obviŔuj² za rozhodnut² uļinŊn§ jejich vl§dou pr§vŊ je. VģdyŠ sportovci se snaģili 

politiky vģdy stranit, i kdyģ se to ne vģdycky podaŚilo. Na rozd²l od sborn® mŊli ale kolegov® 

z Ļeskoslovenska ve zvyku se mimoŚ§dnŊ politicky vyhraŔovat, obzvl§ġŠ po ud§lostech srpna 

1968.  

Po druh® ļeskoslovensk® vĨhŚe nad SovŊtskĨm svazem v devŊtaġedes§t®m uģ nikdo 

v Ļeskoslovensku nepochyboval, ģe n§rodn² tĨm dok§ģe z²skat zlato. VģdyŠ hlavn²ho soupeŚe 

uģ dvakr§t porazil. Ale do situace se n§hle vloģilié Ġv®di. TĨm Tre Kronor k sborn® sice 

pŚehnan® sympatie taky nechoval, ale po zlatu velmi touģil, protoģe hr§l na dom§c² pŢdŊ. A 

Ļechoslov§ci doufali, ģe s nimi v posledn²m z§pase uhraj² rem²zu (prvn² z§pas Ġv®di vyhr§li 

2:0) a z²skaj² tak zlato. Ale hostitel® mistrovstv² nakonec dok§zali nemoģn®. V posledn²ch 

minut§ch z§pasu za stavu 0:0 se jim povedlo pŚekonat neprŢstŚeln®ho Dzurillu (rozhoduj²c² 
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stŚelu si pŚipsal Roger Olsson). Ġv®dov® si nakonec zajistili druh® m²sto a zlato putovalo 

k muģstvu SovŊtsk®ho svazu, kter® tentĨģ ġv®dskĨ tĨm porazilo dvakr§t (4:2 a 3:2). A tak 

ļeskoslovenġt² hr§ļi led stadionu Johanneshovs l²bali marnŊ ï dot§hli to pouze na bronz. 

Doma je ale i tak v²tali jako skuteļn® hrdiny tis²cŢ fanouġkŢ. A to vġe proto, ģe 

ļeskoslovensk§ reprezentace dvakr§t porazila sovŊtsk® Ăokupantyñ. Ne n§hodou drģeli 

fanouġci plak§ty, na nichģ se m²sto n§pisŢ skvŊla dvŊ v²tŊzn§ sk·re ï 2:0 a 4:3.  

PojŅme ale zp§tky k mistrovstv².  

 Dva dny pot®, co SovŊty porazil tĨm Ļeskoslovenska, hr§li hoġi svŢj posledn² z§pas ï 

s Kanadou. Podle Charlamova: ĂPo hovoru s Arkadijem Ivanoviļem Ļernyġevem jsem hr§l 

vyrovnanŊji, s vŊtġ² sebedŢvŊrou a menġ²mi obavami, a kdyģ ļlovŊk sv® s²le vŊŚ², najednou 

chybuje m®nŊ: jede proti soupeŚi a najednou v², jak jej mŢģe obehr§t, obej²t, oklamat, neboj² 

se ani obr§nce, ani moģn® chyby, v², ģe ostatn² riziko pochop² a zdŢvodn² si ho. A hra se lepġ². 

A samotnĨ hokej vypad§ jeġtŊ zaj²mavŊji. 

 Pamatoval jsem si vġechna sv§ prom§chnut², vġechny svoje chyby, podrobnosti 

kaģd®ho z§pasu jsem si pamatoval opravdu do detailu, po v²tŊzstv² jsem ale byl ġŠastnĨ a 

nijak jsem svou radost neskrĨval.ñ  

 Ļechoslov§ci hr§li proti Ġv®dsku ve stejnou dobu jako sborn§ proti KanadŊ. A ten 

z§pas, jak uģ bylo Śeļeno, prohr§li. Sborn§ vyhr§la s koneļnĨm vĨsledkem 4:2 (Charlamov 

nesk·roval, ale d²ky jeho pŚihr§vk§m se to dvakr§t povedlo Michajlovovi). Proto se hokejist® 

vraceli na hotel uģ s titulem mistrŢ svŊta. Asi si dovedete pŚedstavit, jak velkou radost tehdy 

pociŠovali. Jak vzpom²n§ Charlamov: ĂPo z§pase s Kanadou jsme se vraceli na hotel a zp²vali 

jsme. Jeli jsme tam skoro hodinu a celou dobu jsme zp²vali, neztichli jsme ani na vteŚinu. 

V tŊchto chv²l²ch jsme byli dokonale ġŠastniéñ  

 A n§sleduj²c²ho dne se Charlamov dozvŊdŊl jeġtŊ jednu ohromuj²c² novinu. Jakou? 

ĂNa stockholmsk®m letiġti mŊ Slavo Starġinov jako prvn² informoval, ģe mi byl pŚidŊleno 

naġe nejvyġġ² sportovn² ocenŊn² ï zaslouģilĨ mistr sportu ï a taky mi jako prvn² gratuloval. 

Nedovedu si pŚedstavit, jak se to Vjaļeslav dozvŊdŊl nejdŚ²v ze vġech, ale pŚedbŊhl dokonce i 

tren®ryéñ  

 VġimnŊme si, ģe na tomto mistrovstv² svŊta patŚil Charlamov i k nejproduktivnŊjġ²m 

hr§ļŢm se ziskem 13 bodŢ (6 g·lŢ, 7 asistenc²). JeġtŊ o fous l®pe dopadl Michajlov: 14 bodŢ 

(9 + 5).  
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Vzestup a p§d a naopak  

 Kdyģ v polovinŊ z§Ś² 1969 zaļalo dalġ² (celkem ļtrn§ct®) mistrovstv² SSSR, 

Charlamov do nŊj vstoupil vĨbornŊ naladŊn. Uģ sv® m²sto v srdci tĨmu potvrdil, se svĨm 

¼tokem z²skal titul nejtalentovanŊjġ²ho mlad®ho hokejisty mistrovstv² (z§roveŔ v t®ģe sezonŊ 

debutoval v CSKA jeġtŊ jeden nov§ļek ï sedmn§ctiletĨ Vladislav TreŠjak, kterĨ pŚerod 

juniora v mistra absolvoval tak® velmi rychle).  

 A v prosinci se CharlamovŢv ¼tok v r§mci sovŊtsk® reprezentace z¼ļastnil dalġ²ho 

turnaje O poh§r listu Izvestija. N§ġ ¼tok se pŚedvedl v pln® par§dŊ: z²skal prvn² m²sto, vyhr§l 

ļtyŚi z§pasy a uhr§l jednu rem²zu (s Kanadou, kter§ skonļila druh§). CharlamovŢv ¼tok na 

turnaji odehr§l ļtyŚi z§pasy a vstŚelil osm g·lŢ (z celkovĨch 25 g·lŢ sborn®): Michajlov ï 3 

g·ly, Petrov ï 3 g·ly, Charlamov ï 2.  

 Hned po turnaji se sovŊtsk§ reprezentace vypravila na tradiļn² novoroļn² turn® 

po KanadŊ, kde sehr§la pŊt pŚ§telskĨch z§pasŢ proti amat®rskĨm muģstvŢm. Tentokr§t se 

ġtŊst² usm§lo na dom§c², kteŚ² zv²tŊzili ve tŚech z§pasech, zat²mco sborn§ pouze ve dvou. 

CharlamovŢv ¼tok vstŚelil osm g·lŢ: Petrov ï 5, Charlamov ï 2, Michajlov ï 1.  

 V bŚeznu 1970 se odehr§lo dalġ² mistrovstv² svŊta, opŊt ve ġv®dsk®m Stockholmu. 

Proļ znovu ve Stockholmu? PŢvodnŊ mŊl tento turnaj prob²hat v MoskvŊ. SovŊtsk® ¼Śady se 

ale t®to pocty vzdaly: ob§valy se, ģe by turnaj mohl naruġit vĨroļ² V. I. Lenina (kter® pŚipadlo 

pŚesnŊ na ġampion§t), a to nejen moģnou prohrou sborn® (v jej²ģ vĨhru ¼Śady ostatnŊ vŊŚily), 

ale i skand§ln²mi vĨtrģnostmi hr§ļŢ ļeskoslovensk® reprezentace. KvŢli tomu se turnaj 

nakonec opŊt konal ve Ġv®dsku.  

 Tentokr§t sovŊtġt² hokejist® do Ġv®dska pŚijeli s nezlomnĨm odhodl§n²m neļekat na 

z§sah vyġġ² moci a v²tŊzstv² si vydobĨt vlastn²ma rukama. A obzvl§ġŠ velk® nadŊje vkl§dali 

sovŊtġt² fanouġci i hokejov² odborn²ci pr§vŊ do Charlamovova ¼toku, kterĨ byl na mistrovstv² 

SSSR nejlepġ² a nejproduktivnŊjġ². Vġichni vŊŚili, ģe budou tyto ¼spŊchy pokraļovat i na 

svŊtov® ¼rovni. Skonļilo to ale jinak, i kdyģ obecnĨ vĨsledek sborn® byl z§ŚnĨ ï z deseti 

z§pasŢ jich sborn§ devŊt vyhr§la a prohr§la jen proti Ġv®dŢm. Reprezentanti vstŚelili 68 g·lŢ 

a dostali jen 11. CharlamovŢv ¼tok si mohl pŚipsat 19 g·lŢ: Michajlov ï 7, Charlamov ï 7, 

Petrov ï 5. Na rozd²l od pŚedchoz²ho ġampion§tu to ale ani jeden hr§ļ z tohoto ¼toku podle 

bodov§n² Ăg·l + asistenceñ mezi nejproduktivnŊjġ² hr§ļe turnaje nedot§hl. Proļ? Podle 

samotn®ho Charlamova proto:  

 ĂVŊŚili n§m. Oļek§vali toho od n§s hodnŊ. Opravdu hodnŊ. A to jsme ch§pali. Moc 

dobŚe jsme to ch§pali! Proto jsme se b§lié  
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 VģdyŠ to, co by odpustili nov§ļkŢm, n§m uģ neslev². A vybojovat uzn§n², jak zn§mo, 

je snazġ² neģ si ho udrģet.  

 Nemyslete si, ģe se chci nŊjak vymlouvat. ProstŊ hled§m vysvŊtlen², proļ uģ to 

naġemu ¼toku tak neġlo. VģdyŠ rozhoduj²c² z§pasy, jako tŚeba fin§le mistrovstv² 

v sedmdes§t®m, jsme sehr§li, jak se patŚ².  

 Tren®Śi n§m v jedn® ļ§sti ġampion§tu opr§vnŊnŊ nad§vali, Petrova dokonce ze hry 

st§hli. Vyļ²tali naġ² lajnŊ sobectv² a neschopnost pŚihr§vat. Vġechny jsme je ch§pali. 

Ch§pali jsme, kdy n§s napom²naj² pr§vem a kdy z āvĨchovnĨchó dŢvodŢ. Snaģili jsme 

se. Tekly z n§s hektolitry potu. I v z§pase, i na tr®ninku.  

 V kaģd®m z§pase jsme ġli na hranice svĨch moģnost². Zd§lo se, ģe n§m vġechno pŚeje 

ï ale hra n§m neġla.  

 Nadġen² zmizelo. Naġe fyziļka zjevnŊ upadala, coģ zaģ²v§ kaģd§ formace, kaģd§ 

skupina. A tento p§d jsme proģili zrovna bŊhem mistrovstv² svŊta. A vyvolala jej ï ļi 

urychlila ï naġe nezmŊrn§ nervozitaéñ  

 

Koncem dubna skonļilo i mistrovstv² SSSR, v nŊmģ vavŚ²ny (uģ popatn§ct®) sklidil 

CSKA. DruhĨ Spartak za sebou nechali o deset bodŢ (79 ku 69). Produktivita Charlamovova 

¼toku byla nejvyġġ²: Petrov vstŚelil 51 g·lŢ (rekord mistrovstv²), Michajlov 40, Charlamov 

33. CelkovĨ vĨsledek ï 124 g·lŢ.  

Kdyģ v z§Ś² 1970 zaļalo n§sleduj²c² mistrovstv² SSSR, CharlamovŢv ¼tok byl opŊt 

nasazen. A vstŚelil nŊkolik g·lŢ prakticky v kaģd®m z§pase ï obzvl§ġŠ se o to zaslouģili 

Charlamov a Michajlov. Ano, na tradiļn²m turnaji O poh§r listu Izvestija se v prosinci 

CharlamovŢv ¼tok pŚedvedl skromnŊ: ve tŚech z§pasech nastŚ²lel jen ļtyŚi g·ly. Nakonec na 

tomto turnaji skonļila sborn§ na druh®m m²stŊ a v²tŊzstv² pŚenechala Ļechoslov§kŢm.  

Po turnaji Izvestija mŊlo, jako dŚ²ve, n§sledovat turn® sborn® po KanadŊ, v roce 1970 

ale na tento z§jezd nedoġlo kvŢli kanadsk®mu odm²tnut² (rozhodli se pro izolaci). Tehdy se 

reprezentanti vypravili na pŚ§telsk® z§pasy do pŚ§telsky-nepŚ§telsk®ho Ļeskoslovenska a 

Finska. Sehr§li s ostatn²mi tĨmy po dvou hr§ch, tŚikr§t zv²tŊzili a jednou prohr§li (s 

Ļeskoslovenskem). CharlamovŢv ¼tok vstŚelil 7 g·lŢ: Petrov 4 (vġechny g·ly vstŚelil 

v z§pase s Ļeskoslovenskem), Charlamov 2 a Michajlov 1.  

V bŚeznu 1971 n§sledovalo dalġ² mistrovstv² svŊta, tentokr§t ve ġvĨcarsk®m Bernu a 

ĢenevŊ. Doslova v pŚedveļer jeho zah§jen² odehr§la sborn§ v r§mci pŚ²prav ļtyŚi pŚ§telsk® 

z§pasy ve Ġv®dsku a Finsku proti reprezentac²m tŊchto zem². Ve tŚech z§pasech vyhr§li a 

jeden prohr§li (se Ġv®dy). Charlamovova formace byla velmi produktivn² a z celkovĨch 22 
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g·lŢ jich vstŚelila 11 ļili rovnou polovinu. G·ly si ¼tok rozdŊlil n§sledovnŊ: Charlamov 6, 

Petrov 4, Michajlov 1.  

Na tomto mistrovstv² mŊla sborn§ za ¼kol jedin® ï vybojovat svŊtov® zlato. Evropsk® 

zlato vġak putovalo do Ļeskoslovenska. O osudu posledn²ho z§pasu se rozhodovalo v duelu 

prob²haj²c²m 1. dubna.  

Po prvn² tŚetinŊ sv²tilo na tabuli sk·re 1:1. Ve ļtvrt® minutŊ druh® tŚetiny dopravil 

Valerij Charlamov puk do branky po tvrd® r§nŊ Viktora Kuzkina od modr®. 2:1 ï a sborn§ se 

poprv® na tomto mistrovstv² dost§v§ v z§pase s ļeskoslovenskou reprezentac² do veden². 

Mezit²m sovŊtġt² hoġi pokraļuj² v n§poru: stoprocentn² ġance maj² postupnŊ Alexandr Malcev 

(na tr®ninku nŊkolik dn² pŚed z§pasem mocnou a tvrdou r§nou prostŚelil plastovĨ mantinel 

ģenevsk® ar®ny Les Vernets), Vladimir Petrov, Valerij Charlamov a Boris Michajlov, ale puk 

je jako zakletĨ a do ļeskoslovensk® br§ny ne a ne spadnout. A v tŊchhle sportech plat² jedno 

pravidlo: ned§ġ ï dostaneġ.   

Brzy se na trestnou lavici odeb²r§ Alexandr Ragulin a ļeskoslovenġt² hokejist® 

vyrovn§vaj² ï 2:2. Takto konļ² druh§ tŚetina. A v posledn² dvacetiminutovce se ġtŊst² od 

sborn® odvr§tilo uģ definitivnŊ. Doġlo k dalġ²mu vylouļen² (Vjaļeslav Starġinov) a 

Ļechoslov§ci se uj²maj² veden² ï 3:2. Tohle byl podle vġeho zlomovĨ okamģik hry, protoģe 

v sovŊtsk® br§nŊ pŚist§ly jeġtŊ dvŊ stŚely. Nakonec sborn§ prohr§la 2:5 a kvŢli tomu pŚiġla o 

titul mistrŢ Evropy, kterĨ nakonec putoval Ļechoslov§kŢm, kdyģ o dva dny pozdŊji zv²tŊzili 

jeġtŊ nad Finy. Aby sborn§ mohla teŅ vyhr§t zlat® medaile mistrŢ svŊta, musela 3. dubna 

vybojovat alespoŔ jedinĨ bod v z§vŊreļn®m z§pase proti Ġv®dsku. A byŠ SovŊti v prvn²m 

kole nad Ġv®dy vyhr§li vysoko 8:0 (Anatolij Firsov vytvoŚil rekord, kdyģ vstŚelil ļtyŚi g·ly), 

bylo jasn®, ģe tato hra bude mnohem obt²ģnŊjġ². A tak® byla.  

Zezaļ§tku SovŊti vedli 2:0 (v 28. vteŚinŊ otevŚel sk·re Anatolij Firsov a druhĨ g·l 

vstŚelil v p§t® minutŊ jeho spoluhr§ļ z CSKA Viktor Kuzkin). Ġv®di se ale nehodlali vzd§t 

bez boje. A vstŚelili tŚi g·ly za sebou. Velkou sluģbu ale Ġv®dŢm prok§zala i pŚ²hoda z konce 

druh® tŚetiny, kdy po tvrd® r§nŊ jednoho hr§ļeé prasknul plastovĨ mantinel. K nŊļemu 

takov®mu doġlo uģ pŚi tr®ninku sborn®, ale tentokr§t mantinel utrpŊl rukou Malceva. A je tu 

novĨ pŚ²pad. Desetiminutov§ pŚest§vka se musela zdvojn§sobit, aby mohl bĨt mantinel 

opraven. A tato pauza hr§la do karet Ġv®dŢm, kteŚ² spol®hali na to, ģe si odpoļinou, naberou 

s²ly a pŚejdou na defenzivn² hru, ve kter® v²tŊzn® sk·re udrģ². Ale tento z§mŊr nevyġel.  

V posledn² tŚetinŊ l®tali hr§ļi sborn® po ledŊ jako kulky a s kaģdĨm novĨm ¼tokem 

vnesli do Śad protivn²kovĨch obr§ncŢ i paniku a chaos. Nakonec musel ġv®dskĨ brank§Ś ze 

sv® s²tŊ lovit ļtyŚi g·ly, kter® zŢstaly nepotrestan® a kter® vstŚelili Valerij Charlamov, Boris 
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Michajlov, Vladimir Petrov a Vladimir Lutļenko. Z§pas skonļil vĨsledkem 6:3 pro sbornou. 

SovŊtsk§ reprezentace se podev§t® stala mistrem svŊta. A v ĢenevŊ byl pŚekon§n jeġtŊ jeden 

rekord: podev§t® se mistry stali i Alexandr Ragulin, Vjaļeslav Starġinov a Vitalij Davydov. 

TreŠjak t®hoģ veļera z²skal titul zaslouģil®ho mistra sportu.  

CharlamovŢv ¼tok si ve ĠvĨcarsku pŚipsal 20 g·lŢ: Petrov ï 8, Michajlov ï 7, 

Charlamov ï 5. Charlamov svĨm spoluhr§ļŢm z§roveŔ dvan§ctkr§t asistoval, coģ mu 

nakonec vyneslo druh® m²sto v tabulce nejlepġ²ch stŚelcŢ turnaje (na prvn²m m²stŊ se um²stil 

Anatolij Firsov s 19 body ï 11 + 8). To vġe nebyla n§hoda, vzhledem k tomu, ģe pr§vŊ 

Charlamov byl mozkem t®to lajny a hlavn²m zakladatelem ¼tokŢ.  

Ve stejn®m roce spatŚila svŊtlo svŊta kniha A. Firsova Zaģeļ pobedy svet (Zaģehnout 

svŊtlo v²tŊzstv² ï pozn. pŚekl.), kde o CharlamovovŊ triu vypr§v² toto: 

ĂKdyģ se mŊ nŊkdo zept§, kterĨ ¼tok naġeho souļasn®ho hokeje povaģuju za nejlepġ², 

bez v§h§n² jmenuju Borise Michajlova, Vladimira Petrova a Valerije Charlamova.  

Stali se skuteļnĨmi tahouny CSKA i n§rodn²ho tĨmu.  

A k vrcholu vystŚelili stejnŊ prudce jako pŚed nŊkolika lety mŢj ¼tok (Anatolij Firsov 

ï Vladimir Vikulov ï Viktor Polupanov ï pozn. autora).  

Na ledŊ i mimo nŊj mezi vġemi tŚemi panuje podivuhodn® pŚ§telstv². Jsou nerozluļn², i 

kdyģ jedeme na soustŚedŊn² nebo na z§pasy do jinĨch mŊst a zem². Nikdy se neh§daj², 

i kdyģ Boris a Valerij si z Volodi r§di utahuj². Nejobl²benŊjġ² t®ma jejich vt²pkŢ jsou 

¼spŊchy Petrova jakoģto hlavn²ho stŚelce formace, a mus²m pŚiznat, ģe bĨvaj² dost 

zdaŚil®, t²m v²c, ģe VoloŅa ļasto pŚ²leģitost k vtipkov§n² zavd§v§.  

KaģdĨ z nich je ¼plnŊ jinĨ, nejen na ledŊ, ale i v ģivotŊ.  

VeselĨ, energickĨ a obvykle ve stŚedu pozornosti ï takovĨ je Charlamov, kterĨ jaksi 

pŚekvapivŊ pŚirozenŊ doplŔuje prchliv®ho, ale neobyļejnŊ f®rov®ho Borise Michajlova 

a mrzoutsk®ho, ale z§roveŔ zcela dobromysln®ho VoloŅu Petrova.  

V ļem je s²la Petrovovy ¼toļn® formace? Mysl²m, ģe pŚedevġ²m v modern²m pojet² 

podstaty hryé PromyġlenĨ, moģno Ś²ci i inteligentn², pohyb, jehoģ z§kladem je 

soupeŚi zamotat hlavu tak moc, ģe mu prostŊ nebude zbĨvat fyzick§ s²la na to, aby se 

s n²m vypoŚ§dal ï to zaprv®. Zadruh® spoļ²v§ v rychlosti, schopnosti ļ²st za pohybu 

soupeŚovu hruéñ  

 

PŚ²mo o Valeriji Charlamovovi p²ġe ve sv® knize legend§rn² ¼toļn²k tohle:  

ĂValerij je nevyļerpatelnĨm zdrojem vtipŢ a n§padŢ, svĨmi koment§Śi zpestŚ² i ten 

nejn§roļnŊjġ² tr®nink. Neztichne ani na vteŚinu, ani pŚi ¼spŊġn®m obehr§n² jin®ho 
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hr§ļe, nebo naopak pŚi ne¼spŊġn®m osobn²m souboji, ani pŚi m²jen² stŚ²daļky nebo pŚi 

stŚele za leģ²c²ho brank§Śe. 

Charlamov m§ vģdycky spoleļnost, nikdy nen² s§m, a doprov§z² ho nejen nerozluļn² 

pŚ§tel® Boris a VoloŅa, ale i Vladimir Vikulov, Alexandr Malcev nebo Vladimir 

Lutļenko.  

Sborn§ jede na tr®nink.  

NŊkdo kŚiļ² pŚes celĨ autobus:  

āValero, vidŊls tu tmavŊ ļervenou Volhu? To je dobrĨ auto! Kdy si ji koup²ġ?ó 

Charlamov naŚ²kavĨm hlasem vzbuzuj²c²m soucit vysvŊtluje:  

āVļera jsem byl v hraļk§Śstv²é a do ģ§dnĨ se jim nevlezuéó 

Autobus pŚij²ģd² k ar®nŊ. SpŊch§me do ġatny.  

NovĨ dres si Valerij ġetŚ² a teŅ si obl®k§ starĨ, kter®mu se uģ pov§ģlivŊ roztahuj² ġvy.  

Saġa Malcev se pŚi pohledu na roztaģenĨ dres jeġtŊ vrac² k autŢm.  

āVolhu by kupoval, ale na novĨ dres nem§éó  

Ale hlavnŊ ï Charlamov vesele a duchaplnŊ hraje. Pr§vem je povaģov§n za jednoho 

z nejvŊtġ²ch mistrŢ rusk®ho hokeje.  

Nejv²ce je mi na mlad®m hokejistovi sympatickĨ jeho vztah k tr®ninkŢm, jeho 

neuvŊŚiteln§ p²le. Mohlo by se zd§t, ģe mŊl prostŊ ġtŊst², dostal do v²nku ohromnĨ 

talent, vġe se snadno daŚ², a tak si mŢģe dovolit trochu zvolnit, ale on ne! Charlamov 

patŚ² ke stejn®mu druhu mistrŢ jako Vikulov ï do tr®ninkŢ je nikdo honit nemus²éñ  

 

Na konci dubna 1971 skonļil hokejovĨ ġampion§t SSSR, ve kter®m zv²tŊzil tĨm 

CSKA. ZdŢraznŊme, ģe tento turnaj byl zkr§cenĨ ï m²sto dŚ²vŊjġ²ch 12 tĨmŢ se soutŊģe 

z¼ļastnilo jen 9. Po t®mŊŚ celou dobu turnaje vedlo moskevsk® Dynamo, ale ke konci se 

CSKA nŊjak povedlo jej dohnat, a pak i o sedm bodŢ pŚedehnat. NejproduktivnŊjġ²m hr§ļem 

turnaje se ale stal Alexandr Malcev z Dynama, kterĨ z²skal 57 bodŢ: 37 g·lŢ vstŚelil a 

dvacetkr§t asistoval. A pr§vŊ na druh®m m²stŊ se um²stil n§ġ hrdina Valerij Charlamov s 51 

body (39 + 12). Mimochodem, Charlamov a Malcev byli dobŚ² pŚ§tel®, kteŚ² se skamar§dili na 

posledn²m mistrovstv² svŊta. Na tŚet² pŚ²ļce ģebŚ²ļku ¼toļn²kŢ se um²stil dalġ² hr§ļ 

z Charlamovova ¼toku, Boris Michajlov s 47 body (32 + 15).    

 

V nov® lajnŊ snŢ  

 19. srpna 1971, pŚesnŊ v ty dny, kdy byl Charlamov s CSKA na letn²m soustŚedŊn², se 

jeho sestŚe TaŠjanŊ v MoskvŊ narodil syn, jehoģ na poļest proslul®ho bratra pojmenovala 
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Valerij. Bohuģel byl osud Valerije Charlamova mladġ²ho stejnŊ tragickĨ jako osud jeho 

strĨce: zemŚel t®mŊŚ ve stejn®m vŊku ï v okamģiku ¼mrt² (2007) mu mŊlo bĨt 36 let.  

 VraŠme se ale do roku 1971, kdy jsou vġichni hrdinov® jeġtŊ ģiv² a zdrav².  

 Hned po letn²m soustŚedŊn² se sovŊtsk§ reprezentace vydala na kr§tk® turn® po 

Spolkov® republice NŊmecko pŚed zaļ§tkem nov® sezony (na konci roku se mŊl konat dalġ² 

turnaj O poh§r listu Izvestija a na poļ§tku roku n§sleduj²c²ho ļekal nejdŢleģitŊjġ² turnaj, a to 

turnaj Zimn²ch olympijskĨch her v Sapporu). V z§padn²m NŊmecku sborn§ s nŊmeckou 

reprezentac² sehr§la dva z§pasy a v obou zv²tŊzila: 9:4 a 14:1. CharlamovŢv ¼tok v tŊchto 

z§pasech nastŚ²lel nejv²ce g·lŢ ï celĨch devŊt. Z tŊchto g·lŢ jich dal Petrov pŊt (pŚiļemģ ļtyŚi 

padly ve druh® hŚe 26. z§Ś²), Charlamov tŚi (vġechny v prvn²m z§pase 24. z§Ś²) a Michajlov 

jeden.  

 Ani tato kanon§da ale Tarasova neodradila od jednoho n§padué a to, ģe tento ¼tok 

zruġ² a Charlamova z nŊj odstran². Tren®r dospŊl k z§vŊru, ģe Charlamov (kter®ho mŊl 

z tohoto ¼toku nejradŊji) nem§ moģnost pŚedv®st vġechen svŢj vynikaj²c² potenci§l, kterĨ by 

se moģn§ projevil, kdyby hr§l v jin®m ¼toku. A tak v TarasovŊ hlavŊ uzr§l n§pad, ģe sestav² 

lajnu snŢ CSKA i reprezentace, v kter® budou figurovat ¼toļn²ci Anatolij Firsov, Valerij 

Charlamov a Vladimir Vikulov, a tak® obr§nci Alexandr Ragulin a Gennadij Cygankov. 

S lajnou snŢ se poļ²talo z dlouhodob®ho hlediska: zaprv® mŊla pomoci k olympijsk®mu zlatu, 

zadruh® se mŊla pustit do kanadskĨch profesion§lŢ, protoģe z§pasy s nimi se (podle Tarasova) 

uģ bl²ģily.  

 V. Akopjan vypr§v²:  

 ĂTarasov se rozhodl, ģe obohat² hern² princip Firsovova āsyst®muó nesrovnatelnĨmi a 

naprosto oļividnĨmi schopnostmi V. Charlamova. Tyto podrobnosti jsou dŢleģit®, 

abychom pochopili, jak tŊģk® pro Tarasova bylo pŚesvŊdļit sama sebe, ģe pos²len² 

Firsovovy lajny na ¼kor oslaben² Petrovova ¼toku tĨmu nakonec pŚinese zlepġen². 

JinĨmi slovy, pos²len² Firsovovy lajny se projev² vĨraznŊji neģ oslaben² Petrovova 

¼toku.  

 Nem®nŊ dŢleģit§ je ale i skuteļnost, ģe kromŊ pŚ§n² pos²lit celkovou hru sovŊtsk® 

reprezentace Tarasov hodlal āprodlouģit sportovn² ģivot velkĨch veter§nŢ A. Firsova a 

A. Ragulinaó mezi elitou svŊtov®ho hokeje.  

 V ārovnició figuroval Ragulin jako stoper, polobeci Cygankov a Firsov, a ¼toļn²k 

Vikulov. A k jej²mu Śeġen² patŚilo promyslet, kterĨ z ¼toļn²kŢ by tuto hvŊzdnou 

sestavu ide§lnŊ doplnil. Tarasov vŊdŊl, ģe to mus² bĨt hr§ļ jedineļnĨ, jehoģ hern² styl 

se naprosto liġ² od Firsovova a Vikulovova uspoŚ§d§n² a ch§p§n² hry, aby doplnil 
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jejich rŢznorodost novĨmi individu§ln²mi n§pady a vĨznamnŊ obohatil ¼toļnĨ 

potenci§l lajny i cel®ho tĨmu.  

 Pouze Valerij Charlamov, tento podivuhodnĨ hokejovĨ pŚirozenĨ talent, byl pr§vŊ 

takovĨm drahokamem, kter®mu nen² rovno, a kterĨ by ide§lnŊ doplnil umŊleckou 

kompozici sestavy. Michajlov a Petrov s tren®rovou koncepc² z§sadnŊ nesouhlasili, ale 

Charlamov v n² poc²til svŊģ² v²tr kvalitativnŊ nov® hern² vlny a jeho vŊrn² 

spolu¼toļn²ci nakonec slevili z vlastn²ch z§jmŢ a popŚ§li kamar§dovi v nov® lajnŊ jen 

to nejlepġ²éñ 

 

 Nov§ lajna se zaļala zab²hat pŚ²mo na Poh§ru Izvestija, kterĨ se konal v MoskvŊ ve 

druh® polovinŊ prosince 1971 (turnaje se z¼ļastnily ļtyŚi evropsk® zemŊ: SovŊtskĨ svaz, 

Ļeskoslovensko, Finsko a Ġv®dsko). Pr§vŊ tam hr§l Charlamov v ¼toku s Firsovem a 

Vikulovem a k Michajlovovi a Petrovovi postavili Jurije Blinova.  

 Turnaj byl zah§jen 17. prosince. V ten den se sborn§ stŚetla s Finy a prohr§la 2:4. 

Z§roveŔ sborn§ uģ v prvn² tŚetinŊ prohr§vala 0:3. Dva sovŊtsk® g·ly vstŚelil ¼toļn²k nov®ho 

Charlamovova ¼toku Vladimir Vikulov. Ten samĨ ¼tok zaz§Śil i n§sleduj²c²ho dne, v sobotu 

18. prosince, kdy sborn§ porazila Ļeskoslovensko 5:2 a tŚi g·ly vstŚelili hr§ļi z nov®ho ¼toku: 

Vikulov, Firsov a Charlamov.  

 NehledŊ na to, ģe tŚi tĨmy nakonec z²skaly po ļtyŚech bodech (SSSR, ĻSSR a Finsko), 

poh§r Izvestija putoval do SovŊtsk®ho svazu, kterĨ mŊl nejlepġ² brankovĨ rozd²l ï 19:7. 

Z devaten§cti g·lŢ si jich CharlamovŢv novĨ ¼tok pŚipsal devŊt ï Vikulov 5, Charlamov 3, 

Firsov 1. PetrovŢv ¼tok vstŚelil pŊt g·lŢ ï Michajlov a Blinov po 2, Petrov 1. Uk§zalo se, ģe 

prom²ch§n² hr§ļŢ sovŊtsk®mu hokeji prospŊlo. Tot®ģ p²ġe i V. Akopjan: ĂFormace se vyvedla 

n§ramnŊ. Pohotov² ¼toļn²ci s n§paditou podporou Firsova rozloģili obranu libovoln®ho 

soupeŚe. Polobeci v z§loze zadusili vŊtġinu soupeŚovĨch proti¼tokŢ hned v z§rodku a stoper 

Ragulin obranu, jako jednolit§ sk§la, jistil zezadu.ñ 

 ObŊ nov® formace se blĨskly i na mistrovstv² SSSR, kter® zaļalo v Ś²jnu 1971, a 

k zimn² olympi§dŊ se uģ chĨlilo ke konci. To ale probereme pozdŊji, zat²m se vraŠme 

k Zimn²m olympijskĨm hr§m v Sapporu (Japonsko), kter® byly zah§jeny na sam®m zaļ§tku 

¼nora 1972.  

 Prvn² z§pas sborn§ odehr§la v sobotu 5. ¼nora proti FinŢm. Tento stŚet byl pro 

sovŊtsk® hokejisty vcelku snadnĨ: pouze v prvn² tŚetinŊ Finov® zvl§dli dŢstojnŊ odol§vat a 

nechali soupeŚi jen jednog·lovĨ n§skok (3:2), ale pak je nŊco zlomilo. KoneļnĨ vĨsledek byl 

9:3 pro n§rodn² tĨm SovŊtsk®ho svazu. Nejlepġ² ¼toļnou formac² se stal ¼tok Vikulov ï 
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Firsov ï Charlamov, kterĨ vstŚelil 5 g·lŢ (s hattrickem pro Charlamova a dvŊma g·ly pro 

Vladimira Vikulova). Borisi Michajlovovi se vġak v tomto z§pase nedaŚilo ï nejen, ģe 

nevstŚelil ani jeden g·l, ale dokonce utrpŊl v§ģn® zranŊn². Poranil si meniskus prav®ho 

kolenn²ho kloubu. Po z§pase bylo svol§no l®kaŚsk® konzilium, kter® vyŚklo verdikt: 

Michajlov nesm² ġest aģ osm tĨdnŢ hr§t. Na to ale Śekl jen: ĂNa to v§m kaġlu, hr§t budu.ñ A 

mluvil tak sebejistŊ, ģe se s t²m l®kaŚi prostŊ museli sm²Śit. 

 Michajlova ubytovali na pokoji s l®kaŚem n§rodn²ho tĨmu Olegem BelakovskĨm a 

mas®rem, kteŚ² zaļali jednoho z nejlepġ²ch ¼toļn²kŢ reprezentace spoleļnŊ vypipl§vat 

ï pomoc² injekc², umrtvov§n² i mas§ģ². Dva n§sleduj²c² z§pasy ale musel Michajlov stejnŊ 

vynechat. Zejm®na jednu z rozhoduj²c²ch her proti Ġv®dsku, kter§ se mŊla konat 7. ¼nora. 

Ġv®dy na t®to olympi§dŊ tr®noval KanaŅan Bill Harris, kterĨ svĨm svŊŚencŢm sebejistŊ sl²bil, 

ģe z nich udŊl§ olympijsk® v²tŊze. Ġv®di proto do z§pasu vstoupili s maxim§ln² koncentrac². 

Po dvou tŚetin§ch vedla sborn§ 2:0, pŚiļemģ sk·roval opŊt CharlamovŢv ¼tok ï Firsov a 

Charlamov. Vġem uģ se zd§lo, ģe je vyhr§no. Vġem kromŊ Ġv®dŢ. V z§vŊreļn® 

dvacetiminutovce zvl§dli vyrovnat a nakonec to dot§hli na rem²zu 3:3 (za sbornou potŚet² 

nesk·roval nikdo jinĨ neģ neohroģenĨ Charlamov).  

 O osudu olympijsk®ho zlata se rozhodovalo v z§pase mezi SSSR a ĻSSR 13. ¼nora. 

Z§pas ï jak se koneļnŊ oļek§valo ï se vyv²jel neuvŊŚitelnŊ dramaticky. NejdŚ²v 

Ļechoslov§ky zklamal brank§Ś Vladim²r Dzurilla, kterĨ byl tak nerv·zn², ģe se uģ v prvn² 

tŚetinŊ dopustil dvou nepŚ²jemnĨch chyb, d²ky kterĨm se dostala sborn§ do veden² 2:0. A kdyģ 

na zaļ§tku druh® tŚetiny pustil i tŚet² g·l, mnohĨm se zd§lo, ģe uģ je rozhodnuto. 

Ļechoslov§ci se t²mto stavem ale nesm²Śili a s dvojn§sobnou energi² se vrhli na dobĨv§n² 

sovŊtsk® br§ny. Brzy se jim povedlo sn²ģit stav. Chv²li pŚed koncem tŚetiny ale Dzurilla pustil 

ļtvrtĨ g·l.  

 V posledn² tŚetinŊ se ļeskoslovenġt² sportovci znovu vrhli do ¼toku a povedlo se jim 

prostŚelit TreŠjaka jeġtŊ jednou. Sk·re bylo 4:2 pro sbornou. BŊhem nŊkolika n§sleduj²c²ch 

minut Ļechoslov§ci ne¼navnŊ atakovali sovŊtskou br§nu a moģnŊ i nemoģnŊ se snaģili sn²ģit 

sk·re. Kdyby se jim to povedlo, z²skali by vĨhodnou psychickou vzpruhu. To si ale 

uvŊdomoval i sovŊtskĨ tĨm. Nakonec se mu podaŚilo soupeŚŢv n§tlak ust§t, vstŚelit jeġtŊ 

jeden g·l a dos§hnout vĨsledku 5:2. Za sovŊtskou reprezentaci sk·rovaly vġechny tŚi ¼toky: 

Anatolij Firsov (z ¼toku Firsov ï Vikulov ï Charlamov), Boris Michajlov a Jurij Blinov 

(Michajlov ï Petrov ï Blinov) a dva g·ly vstŚelil Jevgenij Miġakov (Malcev ï Miġakov ï 

Jakuġev).  

 Boris Michajlov na to vzpom²n§ takto:  
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ĂVeļer po z§pase jsme sedŊli v olympijsk® vesniļce a slavili v²tŊzstv². StŢl jsme 

postavili z posuvnĨch dveŚ². Vedouc² vĨpravy Valentin Syļ sl²bil: āAģ dojde vodka, 

d§m v§m dalġ².ó Najednou pŚiġel ļeskoslovenskĨ brank§Ś Dzurilla div ne v slz§ch a 

Ś²k§: āPrej za tu prohru mŢģu j§.ó Jak ho utiġit? No tak ho vezmeme mezi n§s a 

nalejeme mu pan§ka: āPij na naġe v²tŊzstv²!ó 

 

S dev²ti body sovŊtsk§ reprezentace vyhr§la olympijsk® zlato. KoneļnĨ brankovĨ 

rozd²l byl 33:13. CharlamovŢv ¼tok si jich pŚipsal 16: Charlamov ï 9 (+7 asistenc²), Vikulov 

ï 5 (+3), Firsov ï 2 (+5). Vid²me, ģe favoritem ¼toku se st§v§ n§ġ hrdina Valerij, pro nŊhoģ 

byla tato olympi§da z hlediska produktivity turnajem snŢ. StejnŊ se pro nŊj vġak bude vyv²jet 

i mistrovstv² SSSR 1972, ke kter®mu se jeġtŊ vr§t²me.  

PetrovovŢv ¼tok se ale zaslouģil o pouhĨch pŊt g·lŢ: Blinov ï 3 (+3), Michajlov ï 2 

(+0), Petrov ï 0 (+2). Jak vid²me, vĨsledek byl ¼plnŊ opaļnĨ, skoro aģ ne¼spŊġnĨ (centr 

Petrov soupeŚova brank§Śe nepŚekonal ani jedinkr§t). Tato formace se bŊhem turnaje 

nŊkolikr§t mŊnila ï za Michajlova dvakr§t a za Petrova jednou nastoupil Jevgenij Miġakov a 

ani jemu se nepovedlo vstŚelit jedinĨ g·l.  
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2. Koment§Ś  

  

2.1 PŚekladatelsk§ analĨza  

 N§sleduj²c² ļ§st pr§ce se vŊnuje analĨze origin§lu dle modelu nŊmeck® translatoloģky 

Christiane Nordov®. Nordov§ rozliġuje vnŊtextov® a vnitrotextov® faktory, kdy 

k vnŊtextovĨm Śad² autora, pŚ²padnŊ vysilatele sdŊlen², z§mŊr, pŚ²jemce, m®dium, m²sto a ļas 

komunikace. K vnitrotextovĨm faktorŢm patŚ² t®ma a obsah textu, presupozice adres§ta, 

kompozice textu, lexikum, nonverb§ln² a suprasegment§ln² prvky, styl a syntax (Nordov§ 

1991: 36ï37).  

 

2.1.1 VnŊtextov® faktory  

2.1.1.1 Autor a vysilatel 

Model Nordov® rozliġuje autora a vysilatele textu. Vysilatel mŢģe bĨt 

konkr®tn² osoba nebo instituce, jeģ m§ text zprostŚedkovat recipientovi a z§roveŔ mu 

tak pŚedat urļitou informaci. Autor pak vystupuje jako producent textu. Rozliġen² 

autora a vysilatele je nosn® pŚedevġ²m u neliter§rn²ch textŢ, kde se jm®no autora 

obvykle neuv§d², protoģe nen² relevantn². Vysilatel vġak uveden bĨt mus². V pŚ²padŊ 

textŢ liter§rn² povahy je autor a vysilatel vģdy tat§ģ osoba, autor dan®ho d²la je tak 

z§roveŔ jeho vysilatelem (Nordov§ 1991: 42ï43).  

Autorem tohoto textu je novin§Ś a spisovatel Fjodor Ibatoviļ Razzakov. 

Razzakov (*1962) vystudoval fakultu historie univerzity Moskovskij oblastnoj 

pedagogiļeskij institut imeni Krupskoj. Od roku 1992 pracuje jako novin§Ś a v roce 

1994 publikoval svou prvn² knihu. 

Je zn§m jako autor knih biografickĨch a knih o sovŊtsk® a rusk® 

kinematografii, televizn²m vys²l§n², estr§d§ch a sportu. V roce 2004 vydal dvoud²lnou 

knihu ĢizŔ zameļatŊlnych vremen, ve kter® chronologicky popisuje sedmdes§t§ l®ta 

v SovŊtsk®m svazu. V roce 2016 se k projektu vr§til a zaļal vyd§vat podrobnou 

kroniku ġedes§tĨch let pod n§zvem ĢizŔ zameļatelnych vremjon. ĠestidŊsjatyje. Je 

drģitelem ocenŊn² Slovo k narodu.  

KromŊ Charlamovovy biografie zpracoval ģivotopisy napŚ. Vladimira 

Vysock®ho, Ally Pugaļovov® nebo Vladislava TreŠjaka.  
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2.1.1.2 Z§mŊr autora 

Z§mŊr autora ļ§steļnŊ plyne z anotace knihy a z povahy autobiografick®ho 

ģ§nru. Razzakov pŚibliģuje a popisuje ģivot hokejisty Valerije Charlamova, kterĨ je 

milovn²ky sportu povaģov§n za legendu a proslavil se po cel®m svŊtŊ. Z²skan® 

informace povaģuje za unik§tn² a celou knihu ilustruj² fotografie 60.ï80. let 20. stolet², 

kter® v²ce pŚibliģuj² zlatĨ vŊk rusk®ho a sovŊtsk®ho hokeje.  

 

2.1.1.3 PŚ²jemce  

PŚedpokl§danĨm pŚ²jemcem vĨchoz²ho textu mŢģe bĨt rodilĨ mluvļ² ruġtiny 

nebo nerodilĨ mluvļ² s pokroļilou znalost² jazyka. Z§roveŔ j²m je laik, kterĨ se zaj²m§ 

o sport (ļi pŚ²mo hokej) a vĨznamn® sportovce. V kaģd®m pŚ²padŊ by se mŊl 

orientovat v hokejov® terminologii a slangu. VĨhodou pro nŊj bude, bude-li m²t 

pŚehled o vĨznamnĨch hokejistech ġedes§tĨch a sedmdes§tĨch let, a to nejen 

sovŊtskĨch, ale i ļeskoslovenskĨch. MŊl by m²t tak® povŊdom² o ļeskoslovensko-

sovŊtskĨch vztaz²ch konce ġedes§tĨch let, neboŠ pocity z invaze vojsk Varġavsk® 

smlouvy do Ļeskoslovenska se odrazily tak® na sportovn²m poli, jak ostatnŊ vyplĨv§ i 

z pŚekl§dan®ho ¼seku.  

 

2.1.1.4 M®dium  

Text vyġel jako kniģn² publikace v rŢznĨch nakladatelstv²ch. V roce 2013 

knihu Valerij Charlamov. Legenda ˉ 17 vydalo nakladatelstv² EKSMO, jeģ s²dl² v 

MoskvŊ, v roce 2014 pak takt®ģ moskevsk® nakladatelstv² Algoritm. PŚeklad je 

vypracov§n dle textu vydan®ho nakladatelstv²m Algoritm.  

Text lze nal®zt tak® v elektronick® podobŊ, na jej²mģ z§kladŊ byla vypracov§na 

tato bakal§Śsk§ pr§ce. Z cel®ho textu je zveŚejnŊn pouze souvislĨ ¼ryvek v rozsahu asi 

30 NS a cel§ kniha nen² volnŊ dostupn§. Lze ji poŚ²dit jak v elektronick® podobŊ, tak 

jako kniģn² publikaci.  

V roce 2013 vznikl stejnojmennĨ ģivotopisnĨ film.  

 

2.1.1.5 M²sto  

Text vznikl v Rusku. Autor ģije a dlouhodobŊ pŢsob² v MoskvŊ, kde tak® byla 

kniha, jak je zm²nŊno vĨġe, publikov§na. Autor v textu odkazuje k rŢznĨm sovŊtskĨm 
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i zahraniļn²m mŊstŢm a pozornost je vŊnov§na tak® konkr®tn²m n§zvŢm sovŊtskĨch 

hokejovĨch klubŢ.  

 

2.1.1.6 Ļas  

Kniha Valerij Charlamov. Legenda ˉ 17 byla poprv® vyd§na v roce 2013, jde 

tedy o pomŊrnŊ aktu§ln² d²lo. ĻasovĨ rozestup mezi vznikem origin§lu a pŚekladu nen² 

velkĨ, proto tato skuteļnost nepŚedstavuje pŚi pŚekladu ģ§dn® probl®my.  

Autor chronologicky popisuje CharlamovŢv ģivot a zaļ²n§ tedy rokem 1948, 

pŚev§ģn§ ļ§st textu je ale vŊnov§na CharlamovovŊ profesion§ln² kari®Śe, tedy 

ġedes§tĨm a sedmdes§tĨm l®tŢm 20. stolet².  

 

2.1.1.7 Funkce  

Funkce textu je charakterizov§na na z§kladŊ modelu lingvisty Romana 

Jakobsona (Jakobson 1995: 78ï81). Jde o model funkc² komunikaļn²ch neboli 

vnŊjġ²ch, coģ znamen§, ģe stoj² mimo syst®m jazyka. Jakobson rozliġuje ġest funkc²: 

funkci referenļn², konativn², fatickou, metajazykovou, expresivn² a poetickou. 

Dominantn² funkc² pŚekl§dan®ho textu je funkce referenļn², autor referuje neboli 

informuje ļten§Śe o slavn® osobnosti sovŊtsk®ho hokeje. 

V textu se tak® vĨraznŊ projevuje funkce expresivn², a to zejm®na v pŚ²padech 

citov§n² jinĨch osob: 

 

[é] ɺʣʘʜʠʤʠʨ ɹʦʛʦʤʦʣʦʚ:  

çɺʦʪ ʉʤʦʣʠʥ ï ʜʝʣʦ ʠʥʦʝ. ʉʘʰʘ ʟʘʧʨʦʩʪʦ ʦʙʚʦʜʠʣ ʧʷʪʝʨʢʫ ʩʦʧʝʨʥʠʢʦʚ! [é]è  

 

ʈʘʩʩʢʘʟʳʚʘʝʪ ʗ. ʍʦʣʠʢ:  

[é]çʍʦʪʷ ʟʣʦʩʪʴ ʚʩʝ-ʪʘʢʠ ʜʦʤʠʥʠʨʦʚʘʣʘ ï ʥʘ ʧʣʦʱʘʜʢʝ ʤʳ ʙʳʣʠ ʛʦʪʦʚʳ ʣʝʜ 

ʛʨʳʟʪʴ, ʪʦʣʴʢʦ ʯʪʦʙʳ ʧʦʙʝʜʠʪʴ ʨʫʩʩʢʠʭ. [é]è 

 

Zaj²mavŊ se v textu projevuje funkce fatick§ neboli kontaktov§. Ze z§kladn²ch 

kontaktovĨch prostŚedkŢ vyuģ²v§ autor plur§l prvn² osoby (oʪʤʝʪʠʤ ï str. 11, 13, 14, 

18; ʚʝʨʥʝʤʩʷ ï str. 16, 17, 27, 29; ʧʦʛʦʚʦʨʠʤ ï str. 29). V pŚ²padech, kdy oznaļuje 

sovŊtskĨ tĨm, doch§z² k m²sen² funkce fatick® a expresivn², protoģe autor vĨraz, 

kterĨm tĨm oznaļuje, ļasto rozv²j² pŚ²vlastkem ʥʘʰ, ʥʘʰʠ. Na tĨm odkazuje napŚ. 
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spojen²mi ʥʘʰʠ ʨʝʙʷʪʘ; ʥʘʰʠ ʭʦʢʢʝʠʩʪʳ; ʥʘʰʘ ʩʙʦʨʥʘʷ ļi jen prostŊ ʥʘʰʠ. 

PodobnŊ hovoŚ² o sk·re, kdy v²tŊzn® vĨsledky rozv²j² spojen²m ʚ ʥʘʰʫ ʧʦʣʴʟʫ, tren®ra 

sovŊtsk®ho tĨmu oznaļuje tak® jako ʥʘʰʝʛʦ a tot®ģ se dŊje pŚi oznaļov§n² objektŢ 

pŚ²mo souvisej²c²ch s hokejovĨm z§pasem ï ʥʘʰʠ ʚʦʨʦʪʘ, ʥʘʰʘ ʨʘʟʜʝʚʘʣʢʘ. 

Pouģit²m tŊchto prostŚedkŢ text evokuje sportovn² report§ģ, publicistickĨ ģ§nr, 

jehoģ dominantn²mi rysy jsou mluvenost, spont§nnost a nepŚipravenost. PŚedmŊtem 

sportovn² report§ģe je sport, jenģ se ļasto vyznaļuje dynamikou, zvraty, nenad§lĨmi 

situacemi a napjatou, ģivou atmosf®rou. V pŚ²padŊ sportovn² report§ģe je autorem 

projevu koment§tor, kterĨ nabĨv§ dvoj² role. Vystupuje nejen jako koment§tor, ale 

tak® jako jeden z div§kŢ, proto vn²m§ ne pouze sportovn² ud§lost, ale i jej² atmosf®ru, 

a proto se citov§ zainteresovanost koment§tora mŢģe projevit v pouģit®m lexiku.  

Kniha se sice od sportovn² report§ģe v mnoh®m liġ² (jde o text psanĨ, 

pŚipravenĨ, nespont§nn²), tuto konkr®tn² knihu a sportovn² report§ģ ale spojuje pr§vŊ 

sport. Dle Daneġe (1966: 137) je m²rn® citov® zaujet² v projevu report®ra vŊc² nejen 

pŚirozenou, nĨbrģ i vhodnou a potŚebnou. V pŚ²padŊ sportovn² ud§losti na mezin§rodn² 

¼rovni, kter® se ¼ļastn² dom§c² tĨm, je jist§ ¼roveŔ citov®ho zaujet² dokonce 

samozŚejm§ a div§k je s koment§torem sd²l². PodobnŊ mŢģe d²ky pŚ²vlastkŢm ʥʘʰ, 

ʥʘʰʠ ļten§Ś origin§lu s autorem sd²let pozitivn² vztah k sovŊtskĨm hokejistŢm. 

Posesivy autor tedy vyjadŚuje jednak citovou zainteresovanost, jednak to, ģe m§ se 

ļten§Śem nŊco spoleļn®ho.  

 

2.1.2 Vnitrotextov® faktory  

 

2.1.2.1 T®ma  

Kniha Valerij Charlamov. Legenda ˉ 17 pojedn§v§ o ģivotŊ a sportovn² 

kari®Śe sovŊtsk®ho hokejov®ho reprezentanta Valerije Charlamova. Je ļlenŊna do 

21 kapitol, z nichģ je vŊtġina vŊnov§na CharlamovovŊ sportovn² kari®Śe, jeho 

osobn²ho ģivota se tĨkaj² kapitoly dvŊ. Kniha jeho ģivot popisuje chronologicky, od 

narozen² v roce 1948 po ¼mrt² v roce 1981.  

Autor text doplŔuje vzpom²nkami CharlamovovĨch rodinnĨch pŚ²sluġn²kŢ, 

zn§mĨch, spoluhr§ļŢ i protihr§ļŢ. Pro pŚeklad byly zvoleny prvn² ļtyŚi kapitoly.  
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2.1.2.2 Obsah 

Prvn² kapitola, nazvan§ ʅʘʟʣʦ ʚʨʘʯʘʤ..., zaļ²n§ CharlamovovĨm narozen²m. 

Popisuje jeho rodinn® pomŊry, hokejov® zaļ§tky a zdravotn² probl®my, kter® mu cestu 

ke sportu jiģ v ran®m vŊku zkomplikovaly. Je doplnŊna vzpom²nkami Charlamovova 

otce, spoluhr§ļŢ Malceva, TreŠjaka a Bogomolova, a kur§tora Charlamovova muzea 

Ivanova. Charlamov byl do nejvyġġ² ligy v kategorii muģŢ poprv® pŚijat v roce 1967, 

jelikoģ se mu ale hra zat²m nedaŚila, byl doļasnŊ pŚeŚazen do druh® ligy. Kapitola 

konļ² CharlamovovĨm opŊtovnĨm pŚeŚazen²m do nejvyġġ² ligy.  

Druh§ kapitola ʏʝʨʝʟ ʪʝʨʥʠʠ ʢ çʟʦʣʦʪʫè je vŊnov§na CharlamovovĨm 

zaļ§tkŢm v nejvyġġ² lize a na mezin§rodn² ¼rovni. KromŊ nŊj kr§tce pŚedstavuje tak® 

spoluhr§ļe z Charlamovovy formace Borise Michajlova a Vladimira Petrova. D§le 

popisuje jejich prvn² reprezentaļn² z§pasy, ve kterĨch se formace ¼spŊġnŊ uvedla, 

vļetnŊ vĨsledkŢ. PomŊrnŊ velk§ ļ§st kapitoly je vŊnov§na tak® z§pasŢm 

s Ļeskoslovenskem, protoģe z§pasy se shodou okolnost² odehr§valy v sezonŊ 1968ï

1969, tedy sezonŊ, kter§ byla pro Ļechoslov§ky silnŊ poznamenan§ ud§lostmi srpna 

1968. Autor popisuje kromŊ samotnĨch z§pasŢ tak® napjatou atmosf®ru a nŊkter® 

incidenty, kter® ļeskoslovensko-sovŊtsk® z§pasy prov§zely, protoģe Ļechoslov§ci, 

vļetnŊ hokejistŢ, byli hotovi vypoŚ§dat se se SovŊtskĨm svazem alespoŔ na poli 

sportovn²m. Kapitola je doplnŊna vzpom²nkami Jaroslava Hol²ka, Jozefa Golonky a 

samotn®ho Valerije Charlamova. Charlamov popisuje svŢj postoj k chyb§m, kter® 

v z§pasech udŊlal. V posledn² ļ§sti kapitoly z²sk§v§ Charlamov nejvyġġ² sovŊtsk® 

sportovn² ocenŊn².  

TŚet² kapitola nese n§zev ʆʪ ʚʟʣʝʪʘ ʢ ʩʧʘʜʫ ʠ ʦʙʨʘʪʥʦ a v prvn² ļ§sti 

shrnuje ¼spŊchy, kter® Charlamovova formace zaģila v ¼vodn²ch reprezentaļn²ch 

z§pasech, a popisuje oļek§v§n² fanouġkŢ pro n§sleduj²c² sezonu. Autor jmenuje 

z§pasy sezon 1969, 1970 a 1971, kterĨch se formace z¼ļastnila, a uv§d² jak celkov® 

vĨsledky, tak ¼spŊchy jednotlivĨch hr§ļŢ formace. N§sleduje podrobnĨ popis 

n§roļnĨch z§pasŢ o evropsk® a svŊtov® zlato z mistrovstv² 1971, jeden se odehr§l 

s Ļeskoslovenskem, druhĨ se Ġv®dskem. Kapitola je doplnŊna Charlamovovou 

vzpom²nkou a citac² z knihy Anatolije Firsova. Konļ² statistikami hr§ļŢ z ġampion§tu 

SSSR 1971.  

Posledn² pŚekl§dan§ kapitola je nazv§na ɺ ʩʦʩʪʘʚʝ ʥʦʚʦʡ ʩʫʧʝʨʧʷʪʝʨʢʠ a 

popisuje zmŊny v CharlamovovŊ st§vaj²c² formaci na pozad² z§pasŢ nov® sezony, 

sezony 1971ï1972. Charlamov byl z formace Charlamov ï Michajlov ï Petrov 
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odvol§n a pŚeŚazen do formace Firsov ï Charlamov ï Vikulov, coģ bylo motivov§no 

tren®rovĨm z§mŊrem vytvoŚit formaci snŢ. N§sleduje popis zaļ§tkŢ nov® formace na 

turnaji O poh§r listu Izvestija a popis Zimn²ch olympijskĨch her v Sapporu, kde se 

zranil Boris Michajlov. V z§vŊru kapitoly se ļten§Ś doļte o dramatick®m z§pasu 

s Ļeskoslovenskem o olympijsk® zlato a poz§pasov®m vesel², protoģe sborn§ zlato 

skuteļnŊ z²skala. Zcela ukonļena je hern²mi statistikami z olympijsk®ho turnaje. Je 

doplnŊna vypr§vŊn²m Vladimira Akopjana a Borise Michajlova.  

 

2.1.2.3 Presupozice  

Dle Nordov® (1991: 96) jsou presupozice Ăinformace, jeģ by podle oļek§v§n² 

adres§ta mŊly bĨt souļ§st² obzoru pŚ²jemceñ. Bylo jiģ zm²nŊno, ģe pŚedpokl§danĨ 

pŚ²jemce by mŊl ovl§dat ruġtinu na velmi dobr® ¼rovni. Tak® by se mŊl orientovat 

v hokejov® terminologii a slangu a m²t z§kladn² povŊdom² o ļeskoslovensko-sovŊtskĨch 

vztaz²ch v obdob² pŚelomu ġedes§tĨch a sedmdes§tĨch let minul®ho stolet². V textu se 

vyskytuje nŊkolik druhŢ re§li². Jsou to:  

¶ n§zvy sovŊtskĨch a ruskĨch mŊst (toponyma): Moskva, Ļebarkul, KudŊpsta, 

Ļerepovec aj.  

¶ n§zvy zahraniļn²ch mŊst: Bilbao, Praha, Stockholm, Ģeneva aj.   

¶ n§zvy sovŊtskĨch hokejovĨch klubŢ: Zvezda, Metallurg, CSKA, Dynamo aj.  

¶ n§zvy sovŊtskĨch spoleļnost²: Kommunar  

¶ n§zvy instituc²: IIHF  

¶ vlastn² jm®na (antroponyma) rusk®ho pŢvodu: Boris Charlamov, Ernst Ivanov, 

Vladimir Bogomolov, Alexandr Smolin aj.  

¶ vlastn² jm®na jin®ho pŢvodu: Orive Orbat Germane, Jaroslav Hol²k, Jozef 

Golonka, Bill Harris   

¶ historick® ud§losti a re§lie: hrdina Ļkalov, obdob² t§n², vp§d vojsk Varġavsk® 

smlouvy do ĻSSR, ZOH 1972 

 

2.1.2.4 VĨstavba textu  

PŚekl§danĨ text je souļ§st² knihy Valerij Charlamov. Legenda ˉ 17, kter§ je 

rozļlenŊna do jednadvaceti kapitol. KromŊ nich obsahuje anotaci, obsah a hern² 

statistiky hr§ļŢ Borise Michajlova, Vladimira Petrova a Valerije Charlamova. Kaģd§ 

kapitola je uvozena nadpisem, kterĨ z§roveŔ tvoŚ² n§zev kapitoly. PŚekl§dan® kapitoly 
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na sebe navazuj² ze s®mantick®ho hlediska ï jsou Śazeny chronologicky dle 

Charlamovova ģivota ï i hlediska form§ln²ho, coģ znamen§, ģe jsou Śazeny tŊsnŊ za 

sebou (1. ï 4. kapitola). V posledn² pŚekl§dan® kapitole autor kataforicky odkazuje na 

n§sleduj²c² kapitoly (ɺʧʨʦʯʝʤ, ʦʙ ʵʪʦʤ ʤʳ ʧʦʛʦʚʦʨʠʤ ʯʫʪʴ ʧʦʟʞʝ, ʘ ʧʦʢʘ 

ʚʝʨʥʝʤʩʷ ʢ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤ ʠʛʨʘʤ ʚ ʉʘʧʧʦʨʦ [é] ï str. 29). V knize se nevyskytuj² 

pozn§mky pod ļarou.  

Struktura pŚekl§danĨch kapitol je jasn§ a pŚehledn§. Na horizont§ln² rovinŊ 

jsou kapitoly ļlenŊny na n§zvy kapitol a odstavce, na vertik§ln² rovinŊ na hlavn² text a 

fotografie s popisky.  

 

2.1.2.5 Nonverb§ln² prvky  

Text je ilustrov§n fotografiemi a obr§zky s popisky. Jedn§ se jednak o 

fotografie konkr®tn²ch lid², o nichģ se pr§vŊ hovoŚ², jednak o fotografie, kter® 

dokresluj² situaci popsanou v textu (Pam§teļn² mince Alexandra Malceva ï str. 25).  

Popisky fotografi² jsou v nŊkterĨch pŚ²padech vŊtn® (str. 13) a vģdy jsou od 

hlavn²ho textu graficky oddŊleny.   

 

 2.1.2.6 Suprasegment§ln² prvky  

  Ze suprasegment§ln²ch prvkŢ autor vyuģ²v§ tuļn® p²smo, j²mģ vyznaļuje 

n§zvy jednotlivĨch kapitol. D§le se v textu pomŊrnŊ ļasto vyskytuje z§vorka, autor 

z§vorkami oddŊluje nejļastŊji doplŔuj²c² ļi upŚesŔuj²c² informace (ʤʝʪʨʦ ʢ ʪʦʤʫ 

ʚʨʝʤʝʥʠ ʫʞʝ ʥʝ ʨʘʙʦʪʘʣʦ ï str. 5; ʦʪ ʯʝʭʦʩʣʦʚʘʢʦʚ ï str. 22) nebo statistiky 

jednotlivĨch hr§ļŢ (32 + 15 ï str. 25).  

  VĨpustka je vyuģ²v§na zejm®na v pŚ²m® Śeļi, lze ale nal®zt pŚ²pady uģit² i 

v samotn®m textu, napŚ. ʅʦ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʚʥʝʟʘʧʥʦ ʚʤʝʰʘʣʠʩʴ... ʰʚʝʜʳ. (str. 17).  

  Uvozovkami je vyznaļov§na pŚ²m§ Śeļ, n§zvy spoleļnost² (çʂʦʤʤʫʥʘʨè ï str. 

5), expresivn² vĨrazy (çʩʢʦʨʦʡè ï str. 5; çʟʦʣʦʪʫè - str. 11), n§zvy sovŊtskĨch 

hokejovĨch klubŢ (çʉʧʘʨʪʘʢè ï str. 11; çʕʥʝʨʛʠʷè ï str. 12) a n§zvy dŊl (ʢʥʠʛʘ ɸ. 

ʌʠʨʩʦʚʘ çɿʘʞʝʯʴ ʧʦʙʝʜʳ ʩʚʝʪè ï str. 24). VydŊlit uvozovkami n§zvy a neobvykl® 

vĨrazy vyģaduje ruskĨ pravopis, v ļeġtinŊ byly n§zvy vyznaļeny kurz²vou a 

expresivn² vĨrazy vŊtġinou nevyznaļov§ny.  
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 2.1.2.7 K·d  

  PŚedkl§danĨ text je multimod§ln². Dominantn² k·d je k·d jazykovĨ, kromŊ nŊj 

ale vyuģ²v§ tak® k·d typografickĨ (text je rozļlenŊn na odstavce, n§zvy kapitol jsou 

jasnŊ oddŊleny od zbytku textu) a o k·d piktur§ln² (ilustrace fotografiemi).  

 

 2.1.2.8 Lexikum  

  Autor v knize uģ²v§ lexik§ln² prostŚedky rŢznĨch vrstev spisovn®ho i 

nespisovn®ho jazyka. V pŚekl§dan®m ¼ryvku dominuje jazyk neutr§ln² a spisovnĨ. 

Znaļnou ļ§st pŚekl§dan®ho ¼ryvku tvoŚ² pŚ²m§ Śeļ, kde lze nal®zt hovorov® prvky.  

  DŢleģitou souļ§st² textu je lexikum z vrstvy slangu a terminologie, zde se oboj² 

tĨk§ hokeje. Sportovn² slang je vrstvou jazyka, kter§ je uģ²v§na jak v oblasti z§jmov®, 

tak oblasti profesn² ï sport mŢģe bĨt pro jednoho ļlovŊka kon²ļkem a pro jin®ho 

povol§n²m. Mimo to sportovn² slang v profesn² oblasti neuģ²vaj² pouze profesion§ln² 

sportovci, ale i tŊlovĨchovn² pracovn²ci, redaktoŚi ļi report®Śi. D²ky sportovn² 

ģurnalistice sportovn² slang tak® snadno pronik§ mezi laickou veŚejnost a vĨrazy z t®to 

oblasti tak bĨvaj² zn§m® a snadno srozumiteln®. OjedinŊle se vyskytuj² tak® term²ny 

l®kaŚsk® (ʘʥʛʠʥʘ ï str. 6; ʤʝʥʠʩʢ ï str. 31).  

  V textu lze nal®zt n§sleduj²c² vĨrazy z oblasti hokejov® terminologie: ʬʦʨʚʘʨʜ 

(str. 25, 34); ʥʘʧʘʜʘʶʱʠʡ ï ʧʨʘʚʳʡ ʢʨʘʡʥʠʡ; ʣʝʚʳʡ ʢʨʘʡʥʠʡ (str. 11, 27, 30); 

ʚʦʨʦʪʘ (str. 8, 13, 14); h ʘʡʙʘ (str. 8, 12, 13); ʧʝʨʠʦʜ (str. 15, 22, 23). Ke slangovĨm 

vĨrazŢm patŚ²: ʩʥʝʛʦʫʙʦʨʦʯʢʠ (str. 5); ɦ ʝʣʯʦʢ (str. 22, 23); ʪʨʦʡʢʘ (str. 11, 12, 13).  

  D§le lze v textu naj²t slova dom§c² (ʚʨʝʤʷ ï str. 5, 6, 7) i pŚejat§ (ʤʘʪʯ ï str. 

21, 22, 23; ʯʝʤʧʠʦʥʘʪ ï str. 16, 17, 18; ʭʝʪ-ʪʨʠʢ ï str. 13, 29). OjedinŊle lze nal®zt 

tak® historismus (ʛʘʛʠ ï str. 5, starĨ typ brusl²). Co se tĨļe expresivity, nach§zej² se 

v textu slova pozitivnŊ i negativnŊ zabarven§: deminutiva (ʤʘʣʴʯʠʰʢʠ ï str. 5; ʫʟʝʣʦʢ 

ï str. 5); hypokoristika (ɺʘʣʝʨʘ ï str. 6, 7, 25; ʉʘʰʘ ï str. 8, 25; ʉʣʘʚʘ ï str. 18); 

vĨrazy negativnŊ citovŊ zabarven® (ʤʳ ʙʳʣʠ ʛʦʪʦʚʳ ʣʝʜ ʛʨʳʟʪʴ ï str. 16) a zŚ²dka 

t®ģ pejorativa (ʇʫʩʪʠ, ʛʘʜ1! ï str. 16).  

  V textu se vyskytuj² tak® obrazn§ vyj§dŚen² rŢzn®ho typu. MŢģeme jmenovat 

napŚ. frazeologismy (ʇʦ ʠʨʦʥʠʠ ʩʫʜʴʙʳ ï str. 5; ʢʫʤʠʨ ʤʠʣʣʠʦʥʦʚ ï str. 5, ʥʘ 

ʚʝʨʰʠʥʝ ʩʯʘʩʪʴʷ ï str. 16); pŚirovn§n² (ʪʝʨʧʝʣ ʢʘʢ ʥʠ ʚ ʯʝʤ ʥʝ ʙʳʚʘʣʦ ï str. 7; 

 
1 http://gramota.ru/slovari/dic/?word=%D0%B3%D0%B0%D0%B4+&all=x 

 

http://gramota.ru/slovari/dic/?word=%D0%B3%D0%B0%D0%B4+&all=x
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ʣʝʪʘʣʠ ʧʦ ʧʣʦʱʘʜʢʝ ʢʘʢ ʤʝʪʝʦʨʳ ï str. 23); metafory (ʩʫʜʴʙʘ ʙʣʘʛʦʚʦʣʠʣʘ ʢ 

ʍʘʨʣʘʤʦʚʫ ï str. 7; ʬʝʡʝʨʚʝʨʢ ʟʘʙʨʦʰʝʥʥʳʭ ʰʘʡʙ ï str. 9); synekdocha (ʚ ʠʛʨʝ 

ʧʨʦʪʠʚ çʉʠʙʠʨʠè - str. 8); perifr§ze (ʢʫʜʝʩʥʠʢ ʰʘʡʙʳ ï str. 5; ʊʨʝ ʂʨʫʥʫʨ ï str. 17); 

oxym·ron (ʦʪʙʠʚʘʷ ʜʘʞʝ ʩʘʤʳʝ ʥʝʙʝʨʫʱʠʝʩʷ ʰʘʡʙʳ ï str. 14); aktualizovan§ 

slovn² spojen² (ʧʨʦʪʠʚ ʟʘʢʣʷʪʳʭ çʜʨʫʟʝʡè ï str. 14) i automatizovan§ slovn² spojen² 

(ʧʨʠ ʩʯʝʪʝ ï str. 15, 17; ʚ ʨʘʥʛʝ ʯʝʤʧʠʦʥʦʚ ʤʠʨʘ ï str. 18).  

  V textu se d§le objevuj² n§zvy jednotlivĨch sovŊtskĨch hokejovĨch klubŢ. PŚi 

jejich pŚevodu byla ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ zvolena metoda transkripce (ɿʚʝʟʜʘ ï str. 8, 9; 

ʄʝʪʘʣʣʫʨʛ ï str. 9), protoģe pŚi ovŊŚov§n² jsem zjistila, ģe jejich n§zvy vŊtġinou 

nejsou pŚevedeny do ļeġtiny. VĨjimkou jsou kluby ʎʉʂɸ ʄʦʩʢʚʘ a ʂʨʳʣʴʷ 

ʉʦʚʝʪʦʚ, kdy v pŚ²padŊ ʎʉʂɸ je ofici§ln² ļeskĨ n§zev tak® transkripc² a v pŚ²padŊ 

ʂʨʳʣʴʷ ʉʦʚʝʪʦʚ je pŚekl§d§n jako KŚ²dla SovŊtŢ. Metoda adaptace zde pŚi pŚevodu 

n§zvŢ ostatn²ch klubŢ nepŚich§zela v ¼vahu, protoģe typickĨm rysem literatury faktu 

je snaha o informaļn² pŚesnost. PŚesnost by v pŚ²padŊ adaptace nebyla dodrģena.  

  Antroponyma rusk®ho pŢvodu byla takt®ģ transkribov§na. Probl®m vyvstal 

s transkripc² jm®na Charlamovovy matky: ɸʨʠʙʝ ʆʨʙʘʪ ʍʝʨʤʘʥʝ, jej²ģ jm®no je 

ġpanŊlsk®. Nejedn§ se o jm®no slavn® osobnosti, kter® by bylo snadno dohledateln®, 

proto bylo nutn® ovŊŚit ġpanŊlskou vĨslovnost a s pŚihl®dnut²m ke ġpanŊlġtinŊ jm®no 

zpŊtnŊ transkribovat do latinky. V tomto pŚ²padŊ jsem konzultovala s mluvļ²m 

ġpanŊlġtiny.  

  V pŚ²padŊ ostatn²ch vlastn²ch jmen nerusk®ho pŢvodu ġlo o jm®na snadno 

ovŊŚiteln§ ï ɹʠʣʣ ʍʘʨʨʠʩ (str. 30); ʗʨʦʩʣʘʚ ʍʦʣʠʢ (str. 15). V textu se nal®z§ 

pomŊrnŊ mnoho jmen ļesk®ho ļi slovensk®ho pŢvodu ï ʗʨʦʩʣʘʚ ʍʦʣʠʢ; ʁ. ɻʦʣʦʥʢʘ; 

ɺʣʘʜʠʤʠʨ ɼʟʫʨʠʣʣʘ.  

  Bylo nutn® tak® ovŊŚit ļeskou podobu zemŊpisnĨch n§zvŢ (ɹʠʣʴʙʘʦ ï str. 6; 

ʉʪʦʢʛʦʣʴʤ ï str. 13, 14) a n§zvŢ stadionŢ (ʖʭʘʥʥʝʩʭʦʬ ï str. 17; ɺʝʨʥʵ ï str. 22).  

  Zaj²mavĨ pŚekladatelskĨ probl®m vyvstal pŚi pŚekl§d§n² posesiva ʥʘʰʠ. Toto 

posesivum se v textu vyskytuje pomŊrnŊ hojnŊ a, jak je zm²nŊno vĨġe, pln² funkci 

fatickou a expresivn² z§roveŔ, autor j²m odkazuje na hokejovou reprezentaci 

SovŊtsk®ho svazu. Kdybych je v pŚekladu uģ²vala stejnŊ, mohlo by to ve ļten§Śi 

vyvolat dojem, ģe neodkazuji na sovŊtskĨ tĨm, ale na ļeskĨ, pŚ²padnŊ na 

ļeskoslovenskĨ, proto byla tato posesiva vŊtġinou nahrazov§na pŚ²vlastkem sovŊtskĨ. 

V textu se vyskytuj² i pŚ²pady, kdy je posesivum ʥʘʰʠ pouģito jinak, na tŊchto 

m²stech jej tedy pŚev§d²m analogicky ï napŚ. ʥʘʰʠ ʛʝʨʦʠ (str. 12), pŚeloģeno jako 
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naġi hrdinov®. V tomto pŚ²padŊ totiģ posesivum neodkazuje na hr§ļe sovŊtsk® 

reprezentace, ale pŚedevġ²m na hrdinu, pŚ²padnŊ hrdiny t®to knihy, kteŚ² jsou rusk®mu 

a ļesk®mu ļten§Śi spoleļn². 

  Text cituje nejen sovŊtsk®, ale i ļesk® hr§ļe a v souvislosti s t²m se v textu 

vyskytuje nŊkolik ļechismŢ: ʧʘʥʠ ï str. 16; ʙʨʘʥʢʠ ï str. 14.  

  V pŚekl§dan®m textu se tak® vyskytuje nŊkolik mezijazykovĨch paronym: 

ʨʦʜʠʥʘ ï str. 14; ʚʦʨʦʪʘ ï str. 20; ʩʙʦʨʥʘʷ ï str. 25, kter§ mohou pro zaļ²naj²c²ho 

pŚekladatele pŚedstavovat riziko a mŢģe doj²t k chybn®mu pŚekladu. Denot§t slova 

sborn§ je v ļeġtinŊ uģġ² neģ v ruġtinŊ ï oznaļuje vĨhradnŊ ruskĨ reprezentaļn² 

hokejovĨ tĨm. V ruġtinŊ je pak jako ʩʙʦʨʥʘʷ oznaļov§na reprezentace libovoln® 

zemŊ, jak lze zjistit i z textu: ʩʦ ʩʙʦʨʥʦʡ ʐʚʝʮʠʠ ï str. 13; ʩʙʦʨʥʦʡ ʏʉʉʈ ï str. 14.  

 

 2.1.2.9 Syntax  

  VĨchoz² text je ps§n pŚedevġ²m er-formou, v pŚ²padŊ citac² je pak obsaģena 

tak® ich-forma. Ich-forma je sporadicky vyuģ²v§na tak® mimo citace: ʚʝʨʥʝʤʩʷ ï str. 

27, 29; ʦʪʤʝʪʠʤ ï str. 11, 13.  

  Autor uģ²v§ pŚev§ģnŊ rozvit§ souvŊt², souŚadn§: ɺ ʥʘʯʘʣʝ 1956 ʛʦʜʘ 

ʍʘʨʣʘʤʦʚ ʧʝʨʝʥʝʩ ʘʥʛʠʥʫ ʚ ʪʷʞʝʣʦʡ ʬʦʨʤʝ: ʦʥ ʙʦʣʴʰʝ ʤʝʩʷʮʘ ʧʨʦʣʝʞʘʣ ʚ 

ʙʦʣʴʥʠʮʝ, ʪʨʠ ʤʝʩʷʮʘ ʣʝʯʠʣʩʷ ʚ ʩʘʥʘʪʦʨʠʠ. (str. 6), podŚadn§: ʊʦʪ ʤʘʪʯ ʥʘʰʠ 

ʭʦʢʢʝʠʩʪʳ ʚʳʠʛʨʘʣʠ ʩʦ ʩʯʝʪʦʤ 4:2, ʧʨʠʯʝʤ ʜʚʝ ʰʘʡʙʳ ʟʘʙʠʣʠ ʥʘʰʠ ʛʝʨʦʠ: 

ʍʘʨʣʘʤʦʚ (1 ʰʘʡʙʘ) ʠ ʇʝʪʨʦʚ (1 ʰʘʡʙʘ). (str. 12).  

 Vyskytuj² se tak® vŊty jednoduch®: ʅʦ ʚʝʨʥʝʤʩʷ ʥʘ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪ ʤʠʨʘ ʠ 

ɽʚʨʦʧʳ 1969 ʛʦʜʘ. (str. 16), pasivn² konstrukce: ʀ, ʢʘʢ ʠ ʄʠʭʘʡʣʦʚ, ʚ 1967 ʛʦʜʫ ʙʳʣ 

ʧʨʠʛʣʘʰʝʥ ʚ ʎʉʂɸ. (str. 12) a aktivn² konstrukce: ɺ ʧʝʨʚʦʤ ʞʝ ʤʘʪʯʝ, ʛʜʝ ʥʘʰʠ 

ʦʙʳʛʨʘʣʠ ʩʙʦʨʥʫʶ ʉʐɸ ʩ ʨʘʟʛʨʦʤʥʳʤ ʩʯʝʪʦʤ 17:2, ʭʘʨʣʘʤʦʚʩʢʘʷ ʪʨʦʡʢʘ 

ʟʘʙʠʣʘ ʜʚʝ ʰʘʡʙʳ, ʦʜʥʘʢʦ ʥʘ ʜʦʣʶ ʍʘʨʣʘʤʦʚʘ ʥʝ ʚʳʧʘʣʦ ʥʠ ʦʜʥʦʡ. (str. 13).  

 Dominantn² slovesnĨ zpŢsob je zpŢsob oznamovac²: ʉʫʜʴʙʘ ʭʦʢʢʝʡʥʦʛʦ 

ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʟʦʣʦʪʘ ʨʝʰʘʣʘʩʴ ʚ ʠʛʨʝ ʉʉʉʈðʏʉʉʈ 13 ʬʝʚʨʘʣʷ. (str. 30), lze ale 

naj²t tak® slovesa v podmiŔovac²m zpŢsobu: ɺ ʜʝʥʴ ʤʘʪʯʘ ʏʝʙʘʨʢʫʣʴ ʩʣʦʚʥʦ ʙʳ 

ʚʳʤʠʨʘʣ, ʞʠʣ ʠ ʜʳʰʘʣ ʭʦʢʢʝʝʤ. (str. 9), v pŚ²m® Śeļi lze tak® nal®zt zpŢsob 

rozkazovac²: ɺʳʧʝʡ ʟʘ ʥʘʰʫ ʧʦʙʝʜʫ! (str. 31).  

 Z hlediska typŢ vŊt pŚevaģuj² vŊty oznamovac²: ɺ ʢʦʥʮʝ ʘʧʨʝʣʷ 1971 ʛʦʜʘ 

ʟʘʚʝʨʰʠʣʩʷ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪ ʉʉʉʈ ʧʦ ʭʦʢʢʝʶ, ʧʦʙʝʜʫ ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʦʜʝʨʞʘʣʘ ʢʦʤʘʥʜʘ 



 37 

ʎʉʂɸ. (str. 25), vyskytuj² se tak® vŊty t§zac², a to jak v r§mci pŚ²m® Śeļi: ʉ ʥʠʤ 

ʠʛʨʘʪʴ-ʪʦ ʥʠʢʪʦ ʥʝ ʭʦʪʝʣ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʨʝʟʦʥʥʦ ʚʦʟʥʠʢʘʣ ʚʦʧʨʦʩ, ʟʘʯʝʤ ʞʝ 

ʟʜʝʩʴ ʪʳ? (str. 8), tak v r§mci hlavn²ho textu: ʇʦʯʝʤʫ ʩʥʦʚʘ ʪʘʤ? (str. 20). D§le lze 

naj²t vŊty zvolac²: ʇʦʪʨʷʩʘʶʱʠʡ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ! (str. 9); ʍʦʨʦʰʘ ʤʘʰʠʥʘ! (str. 25).  

 BŊģn® jsou tak® polovŊtn® a pŚechodn²kov® konstrukce, kter® jsou pro ruġtinu 

typiļtŊjġ² neģ pro ļeġtinu: ʂʦʛʜʘ ʣʝʯʘʱʠʡ ʧʝʜʠʘʪʨ, ʥʘʙʣʶʜʘʚʰʠʡ ɺʘʣʝʨʠʷ, ʧʨʦʚʝʣ 

ʥʦʚʳʝ ʦʙʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ, ʦʥ ʙʳʣ ʧʦʨʘʞʝʥ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʤ. (str.7); ʇʦʢʠʜʘʷ ʭʦʢʢʝʡ, 

ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ ɸʣʴʤʝʪʦʚ ʚʨʫʯʠʣ ʉʤʦʣʠʥʫ ʩʚʦʡ ʩʚʠʪʝʨ ʩ ʥʦʤʝʨʦʤ ʜʝʚʷʪʴ... (str. 8).  

 V textu lze nal®zt t®ģ pŚ²pady obmyk§n², kter® je takt®ģ pro ruġtinu typick®: ɺ 

ʩʪʦʢʛʦʣʴʤʩʢʦʤ ʘʵʨʦʧʦʨʪʫ ʉʣʘʚʘ ʉʪʘʨʰʠʥʦʚ ʧʝʨʚʳʤ ʩʦʦʙʱʠʣ ʦ ʧʨʠʩʚʦʝʥʠʠ ʤʥʝ 

ʩʘʤʦʛʦ ʚʳʩʦʢʦʛʦ ʚ ʥʘʰʝʤ ʩʧʦʨʪʝ ʟʚʘʥʠʷ ï ʟʘʩʣʫʞʝʥʥʳʡ ʤʘʩʪʝʨ ʩʧʦʨʪʘ ʠ 

ʧʝʨʚʳʤ ʧʦʟʜʨʘʚʠʣ ʩ ʥʘʛʨʘʜʦʡ. (str. 18).  

 V textu se tak® ļasto vyskytuje pomlļka, jej²ģ uģit² je pro ruġtinu typiļtŊjġ² neģ 

pro ļeġtinu. Pln² funkci konektoru spojuj²c²ho vŊty v souvŊt²: ɽʛʦ ʦʪʝʮ ɹʦʨʠʩ 

ʉʝʨʛʝʝʚʠʯ ʨʘʙʦʪʘʣ ʩʣʝʩʘʨʝʤ-ʠʩʧʳʪʘʪʝʣʝʤ ʥʘ ʟʘʚʦʜʝ çʂʦʤʤʫʥʘʨè, ʤʘʪʴ ï 

ɸʨʠʙʝ ʆʨʙʘʪ ʍʝʨʤʘʥʝ, ʠʣʠ ɹʝʛʦʥʠʪʘ, ʠʩʧʘʥʢʘ ʧʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ, ʧʨʠʝʭʘʚʰʘʷ ʚ 

12-ʣʝʪʥʝʤ ʚʦʟʨʘʩʪʝ ʚ ʉʉʉʈ ʚ 1937 ʛʦʜʫ, ʪʨʫʜʠʣʘʩʴ ʥʘ ʪʦʤ ʞʝ ʟʘʚʦʜʝ. (str. 5); 

oboustrannŊ oddŊluje vsuvku: ʉʂɸ ʩʪʘʣ ʯʝʤʧʠʦʥʦʤ, ʦʙʦʛʥʘʚ ʩʚʦʝʛʦ ʙʣʠʞʘʡʰʝʛʦ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʘ ï ʩʪʦʣʠʯʥʳʡ çʉʧʘʨʪʘʢè ï ʥʘ 13 ʦʯʢʦʚ (82 ʧʨʦʪʠʚ 69). (str. 11); a 

uvozuje pŚ²mou Śeļ: ʂʪʦ-ʪʦ ʢʨʠʯʠʪ ʯʝʨʝʟ ʚʝʩʴ ʩʘʣʦʥ ʘʚʪʦʙʫʩʘ: ï ɺʘʣʝʨʘ, ʚʠʜʝʣ 

ʪʝʤʥʦ-ʢʨʘʩʥʫʶ ñɺʦʣʛʫò? (str. 25).  

 Objevuje se tak® dvojteļka, kter§ takt®ģ uvozuje pŚ²mou Śeļ: ɺʦʪ ʢʘʢ ʦʙ ʵʪʦʤ 

ʚʩʧʦʤʠʥʘʝʪ ʝʱʝ ʦʜʠʥ ʞʠʚʦʡ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴ ʪʝʭ ʩʦʙʳʪʠʡ ï ʠʛʨʦʢ ʪʦʡ ʞʝ 

çʤʦʣʦʜʝʞʢʠè ɺʣʘʜʠʤʠʨ ɹʦʛʦʤʦʣʦʚ: çɺʦʪ ʉʤʦʣʠʥ ï ʜʝʣʦ ʠʥʦʝ. [é]è (str. 8); 

vĨļet: ʉʣʝʜʫʝʪ ʥʘʟʚʘʪʴ ʧʦʙʝʜʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ ʢʦʤʘʥʜʳ ʯʝʤʧʠʦʥʦʚ: ʚʨʘʪʘʨʠ ï 

ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ ʇʘʰʢʦʚ [é] (str. 11); a vysvŊtlen²: ʏʪʦ ʚʝʨʥʦ, ʪʦ ʚʝʨʥʦ: ʭʦʢʢʝʡ ʚ 

ʠʩʧʦʣ- ʥʝʥʠʠ ʍʘʨʣʘʤʦʚʘ ʙʳʣ ʧʦʜʣʠʥʥʳʤ ʠʩʢʫʩʩʪʚʦʤ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʨʠʚʦʜʠʣʦ ʚ 

ʠʟʫʤʣʝʥʠʝ ʤʠʣʣʠʦʥʳ ʣʶʜʝʡ. (str. 7).  

 

 2.1.2.10 Styl a ģ§nr  

 Ģ§nrem vĨchoz²ho textu je biografie, jde tedy o ģ§nr, kterĨ popisuje nŊļ² ģivot, 

vŊtġinou ģivot slavn® ļi vĨznamn® osobnosti. Biografie by mŊla nab²dnout neutr§ln², 

objektivn² a komplexn² pohled na ģivot dan® osobnosti. řad²me ji do literatury faktu. 
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Literatura faktu stoj² na rozhran² literatury vŊcn® a umŊleck®, je zaloģena na 

ovŊŚenĨch skuteļnostech a mŊla by se vyhĨbat fikci a fabuli.  

 V pŚ²padŊ tohoto textu se prol²n§ styl publicistickĨ a styl umŊleckĨ. 

PublicistickĨ styl m§ tŚi z§kladn² funkce: funkci persvazivn², informaļn² a z§bavnou. 

Z§kladn² funkc² umŊleck®ho stylu je funkce estetick§. Dominuj²c²m slohovĨm 

postupem je postup vypr§vŊc², kterĨ popisuje prŢbŊh dŊje dynamickĨm zpŢsobem a 

zohledŔuje ļasovou posloupnost nebo pŚ²ļinn® souvislosti. Pro publicistickĨ i 

umŊleckĨ styl je typick® pouģit² prostŚedkŢ z rŢznĨch jazykovĨch vrstev. Zde se 

prol²n§ neutr§ln² slovn² z§soba s hovorovĨmi a expresivn²mi jazykovĨmi prostŚedky.  

 VĨraznĨm rysem textu je uģit² sportovn² terminologie a sportovn²ho slangu. 

Text m²sty evokuje pŚ²mou sportovn² report§ģ, pro kterou jsou pŚ²znaļn§ 

automatizovan§ (ʟʘʙʠʣʘ ʜʚʝ ʰʘʡʙʳ ï str. 13) i aktualizovan§ (çʩʢʘʪʘʪʴè ʩ ʥʠʤʠ 

ʧʦʩʣʝʜʥʶʶ ʠʛʨʫ ʚʥʠʯʴʶ ï str. 17) vyj§dŚen², vysok§ m²ra expresivity a subjektivity 

(opakovan® oznaļov§n² sovŊtsk®ho tĨmu jako ʥʘʰʠ; pŚ²znakov® vĨrazy: ʚʘʨʷʛ ï str. 

9; ʟʦʣʦʪʦ ï str. 11) a obraznost (ʯʝʭʦʩʣʦʚʘʢʠ ʙʳʣʠ ʥʘ ʚʝʨʰʠʥʝ ʩʯʘʩʪʴʷ ï str. 16). 

PŚ²m® sportovn² report§ģe jsou pŚ²jemci nejļastŊji zprostŚedkov§v§ny skrz televizn² 

vys²l§n² a jejich hlavn² funkc² je umoģnit div§kovi, aby se stal ¼ļastn²kem dan® 

ud§losti, i kdyģ zrovna nen² pŚ²mo na m²stŊ. Spoleļn® rysy vŊtġiny pŚ²mĨch 

televizn²ch report§ģ² jsou mluvenost, spont§nnost, monologiļnost a sepjet² verb§ln² a 

obrazov® sloģky. Sportovn² report§ģ se odliġuje n§sleduj²c²mi znaky: specifickĨ 

pŚedmŊt report§ģe (sport), osobn² proģitek, uplatnŊn² speci§ln²ch prostŚedkŢ a 

moģnosti televizn² techniky. Vedle tŊchto ļinitelŢ stoj² verb§ln² sloģka report§ģe, 

pŚedevġ²m sportovn² terminologie (Svobodov§ 1992: 72ï77). Z§sadn²m ļinitelem 

v r§mci pŚ²m® sportovn² report§ģe je verb§ln² projev koment§tora, kterĨ rozhoduje o 

tom, zda bude report§ģ pŚ²m®ho pŚenosu ¼spŊġn§, ļi nikoliv.  

  Z§klad jazyka ģurnalistiky tvoŚ² neutr§ln² spisovnĨ jazyk. V psan® ģurnalistice 

je moģn® uģ²t nespisovn® vĨrazy, kter® maj² n§sleduj²c² funkce: maj² odr§ģet z§jmov®, 

pŚ²padnŊ profesn² prostŚed² a navodit autentiļnost; zajistit vĨraznŊjġ² expresivitu; 

aktualizovat slovn² spojen²; zajistit ekonomiļnost sdŊlen²; nebo jich lze uģ²t v pŚ²padŊ 

neust§len® nebo rozkol²san® terminologie (Min§Śov§ 2001: 193ï196).  

  Automatizovan§ spojen² jsou pro sportovn² ģurnalistiku pŚ²znaļn§, protoģe 

v jej²m pŚ²padŊ bĨvaj² komentov§ny podobn® situace (stejnĨ sport) a akce, kter® 

vznikaj² na z§kladŊ stejnĨch pravidel (hrac² doba, poļet hr§ļŢ, hŚiġtŊ, nedovolen® 

z§kroky). V dŢsledku toho doch§z² k opakov§n² jazykovĨch komunikantŢ. Proto 
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hovoŚ²me o modelovosti ve vyjadŚov§n² (Plesn²kov§ 2012: 32). Automatizovan§, 

konvenļn² spojen² se snaģ² koment§toŚi kompenzovat vĨrazy aktualizovanĨmi. Jako 

prostŚedky aktualizace mohou fungovat vĨrazy z oblasti sportovn²ho slangu, jin® 

nespisovn® jazykov® prostŚedky, slovn² hŚ²ļky nebo kniģn² vĨrazy. Ve sportovn² 

ģurnalistice bĨvaj² aktualizov§ny ļasto prostŚedky typick® pro vojenskou terminologii 

(ʟʘʚʦʝʚʘʪʴ ʧʦʙʝʜʫ ï str. 21; ʙʝʟ ʙʦʨʴʙʳ ï str. 23), kulturu, ġkolstv² apod. (Mlļoch 

2002: 13ï14).   

  V textu se nach§zej² nŊkter® stylistick® figury, napŚ.: elipsa (ʋʞʘʩʥʘʷ 

ʪʠʰʠʥʘ. ï str. 15); inverze (ɸʚʪʦʙʫʩ ʧʦʜʚʦʟʠʪ ʥʘʩ ʢ ɼʚʦʨʮʫ. ï str. 25); apoziopeze 

(ʅʦ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʚʥʝʟʘʧʥʦ ʚʤʝʰʘʣʠʩʴ... ï str. 17); Śeļnick§ ot§zka (ʂʪʦ ʩʝʛʦʜʥʷ 

ʧʦʤʥʠʪ ʢʫʜʝʩʥʠʢʘ ʉʤʦʣʠʥʘ? ï str. 8); exklamace (ʇʦʪʨʷʩʘʶʱʠʡ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ! ï 

str. 9); enumerace (ʆʪʤʝʪʠʤ, ʯʪʦ ʥʦʚʦʙʨʘʥʮʘʤʠ ʠʟ ʥʠʭ ʚ ʪʦʤ ʩʝʟʦʥʝ ʙʳʣʠ 

ʧʷʪʝʨʦ: ɺʘʣʝʨʠʡ ʍʘʨʣʘʤʦʚ, ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ ɻʫʩʝʚ, ɺʣʘʜʠʤʠʨ ʃʫʪʯʝʥʢʦ, ɹʦʨʠʩ 

ʄʠʭʘʡʣʦʚ ʠ ɺʣʘʜʠʤʠʨ ʇʝʪʨʦʚ. ï str. 11); gradace (ɺ ʥʘʰʝʡ ʨʘʟʜʝʚʘʣʢʝ ʮʘʨʠʣʘ 

ʛʥʝʪʫʱʘʷ ʪʠʰʠʥʘ. ʋʞʘʩʥʘʷ ʪʠʰʠʥʘ. ï str. 15); hyperbola (ʍʦʪʷ ʟʣʦʩʪʴ ʚʩʝ-

ʪʘʢʠ ʜʦʤʠʥʠʨʦʚʘʣʘ ï ʥʘ ʧʣʦʱʘʜʢʝ ʤʳ ʙʳʣʠ ʛʦʪʦʚʳ ʣʝʜ ʛʨʳʟʪʴ, ʪʦʣʴʢʦ ʯʪʦʙʳ 

ʧʦʙʝʜʠʪʴ ʨʫʩʩʢʠʭ. ï str. 16); ļi antiteze (ʅʦ ʭʦʟʷʝʚʘ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʘ ʩʦʚʝʨʰʠʣʠ 

ʥʝʤʳʩʣʠʤʦʝ: ʥʘ ʧʦʩʣʝʜʥʠʭ ʤʠʥʫʪʘʭ ʤʘʪʯʘ ʧʨʠ ʩʯʝʪʝ 0:0 ʫʤʫʜʨʠʣʠʩʴ çʧʨʦʙʠʪʴè 

ʥʝʧʨʦʙʠʚʘʝʤʦʛʦ ɺ. ɼʟʫʨʠʣʣʫ (ʵʪʦ ʩʜʝʣʘʣ ʈʦʛʝʨ ʋʣʴʩʩʦʥ ï str. 17).      

 

2.2 PŚekladatelsk§ metoda a postupy  

 Dle JiŚ²ho Lev®ho rozezn§v§me tŚi f§ze pŚekladatelovy pr§ce ï pochopen² pŚedlohy, 

interpretaci pŚedlohy a pŚestylizov§n² pŚedlohy. Ve f§zi interpretace zmiŔuje pŚekladatelskou 

koncepci: ĂZ n§zoru na d²lo a ze zamŊŚen² na konzumenta urļit®ho typu vyrŢst§ 

pŚekladatelovo pojet² pŚedlohyñ (2012: 60).  

 DŢleģitĨm prvkem v r§mci stanoven² pŚekladatelsk® koncepce je analĨza vĨchoz²ho 

textu, jeģ byla provedena v pŚedchoz² ļ§sti.  

 Bylo stanoveno n§sleduj²c² fiktivn² zad§n²: vybran® kapitoly by mŊly bĨt vyd§ny 

v r§mci cel® knihy v nakladatelstv² Epocha. Toto nakladatelstv² se orientuje na literaturu faktu 

a historii, zejm®na prezentovanou ģivotopisnĨmi monografiemi. Vydalo mj. ģivotopis 

hokejisty Jaroslava Hol²ka Ģ²t jako Hol²k. Z pŚekladatelsk®ho zad§n² vych§z² volba 

pŚekladatelsk® strategie.  

 C²lem bylo vytvoŚit funkļn² a vŊrnĨ pŚeklad. VŊrn§ metoda je Ăpracovn² postup tŊch 

pŚekladatelŢ, kteŚ² za svŢj hlavn² c²l povaģuj² pŚesnou reprodukci pŚedlohyñ (LevĨ 2012: 82). 
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Volba vŊrn® metody vych§z² z povahy vĨchoz²ho textu ï biografie spadaj²c² do literatury 

faktu. Pro literaturu faktu je spr§vnĨ a pŚesnĨ pŚeklad jedineļnĨch prvkŢ ï jmen, n§zvŢ a 

re§li² ï z§sadn². S ohledem na c²lov®ho ļten§Śe pŚekladu byly doplnŊny na nŊkter§ m²sta 

vnitŚn² vysvŊtlivky. 

 LevĨ d§le rozezn§v§ tŚi pracovn² postupy pŚekladatele: pŚeklad v prav®m slova 

smyslu, substituci a transkripci (2012: 106). PŚeklad v prav®m slova smyslu je moģn® vytvoŚit 

pouze u ļistŊ pojmov®ho vĨznamu, coģ je pŚ²pad napŚ. terminologie. Substituci jsem uģila 

v pŚ²padech pŚevodu nŊkterĨch ust§lenĨch spojen² (O: ʩʫʜʴʙʘ ʙʣʘʛʦʚʦʣʠʣʘ ʢ ʍʘʨʣʘʤʦʚʫ ï 

str. 7; P: hvŊzdy tehdy Valerijovi pŚ§ly). Metoda transkripce byla vyuģita u pŚevodu 

antroponym a toponym.  

 

2.3 PŚekladatelsk® posuny 

 Typologie pŚekladatelskĨch posunŢ je vytvoŚena na z§kladŊ klasifikace V. N. 

Komissarova, jeģ je oznaļuje jako transformace a zahrnuje transformace lexik§ln², gramatick® 

a lexik§lnŊ-gramatick® (Komissarov 2002: 159).  

 

 2.3.1 Lexik§ln² posuny  

  Lexik§ln² posuny reflektuj² obsahov® a form§ln² vztahy mezi jednotlivĨmi 

slovy a slovn²mi spojen²mi v textu origin§lu a pŚekladu (Komissarov 2002: 159ï160). 

Lexik§ln² posuny d§le dŊl²me na form§ln² (transkripce, transliterace, kalkov§n²) a 

obsahov® (konkretizace, generalizace, modulace).  

 

  2.3.1.1 Form§ln² lexik§ln² posuny  

  Transkripce oznaļuje pŚevod zvukov® podoby origin§ln²ho vĨrazu, 

transliterace pak pŚevod podoby grafick®. Kalkov§n²m se rozum² doslovnĨ 

pŚeklad prov§dŊnĨ po jednotlivĨch morf®mech dan®ho vĨrazu (ibid).  

  Ve vĨchoz²m textu lze nal®zt celou Śadu antroponym, toponym, n§zvŢ 

klubŢ, spoleļnost² apod., proto byla z uvedenĨch posunŢ nejļastŊji pouģita 

transkripce. Byla uģita k pŚevodu vlastn²ch jmen rusk®ho pŢvodu: Valerij 

Charlamov, Alexandr Smolin, Ļkalov. PŚepis vlastn²ch jmen nerusk®ho pŢvodu 

(Jaroslav Hol²k, Bill Harris) spoļ²val v ovŊŚen² toho, jakou podobu m§ vlastn² 

jm®no v jazyce, z nŊjģ vych§z², a n§slednŊ byla takt®ģ uģita metoda 

transkripce. V pŚ²padŊ jazykŢ se spoleļnĨm p²smem se transkripce kryje 
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s postupem opisu (LevĨ 2012: 107). Probl®m vyvstal s pŚepisem vlastn²ch 

jmen nerusk®ho pŢvodu, kter§ oznaļovala osoby, jeģ nejsou zn§m® (ɸʨʠʙʝ 

ʆʨʙʘʪ ʍʝʨʤʘʥʝ ï ɹʝʛʦʥʠʪʘ; ɹʝʥʠʪʦ). Tyto pŚ²pady byly konzultov§ny 

s mluvļ²m ġpanŊlġtiny. Ģensk® pŚ²jmen² Germane jsem se rozhodla 

nepŚechĨlit, jin§ ģensk§ pŚ²jmen² jsem v textu nezaznamenala.  

  D§le jsem transkribovala toponyma: Ļebarkul, Miass, Zlatoust; n§zvy 

sovŊtskĨch hokejovĨch klubŢ: Zvezda, Metallurg, Dynamo; a n§zev d²la: Zaģeļ 

pobedy svet. U d²la jsem zkontrolovala, zda nebylo pŚeloģeno do ļeġtiny, a 

jelikoģ nebylo, rozhodla jsem se jeho n§zev pracovnŊ pŚeloģit a tento n§zev 

uv®st v z§vorce jako pozn§mku pŚekladatele. Transliterace pŚi pŚekladu uģita 

nebyla. PŚi transkribov§n² jsem vych§zela z transkripļn²ch tabulek dostupnĨch 

z online zdrojŢ.  

  Metodou kalku byly pŚevedeny napŚ. n§zvy soutŊģ²: ʇʨʠʟ ʛʘʟʝʪʳ 

çʀʟʚʝʩʪʠʷè (O poh§r listu Izvestija); ʯʝʤʧʠʦʥʘʪ ʉʉʉʈ (ġampion§t SSSR).  

 

  2.3.1.2 Obsahov® lexik§ln² posuny  

  Konkretizace je dle Komissarova uģit² takov® jednotky c²lov®ho jazyka, 

kter§ m§ ve srovn§n² s jednotkou vĨchoz²ho jazyka uģġ² vĨznam. Uģ²v§ se ve 

dvou z§kladn²ch situac²ch: pokud m§ c²lovĨ jazyk pro vyj§dŚen² vĨznamu 

dan®ho slova nŊkolik moģnost² s uģġ²m vĨznamem, z kterĨch mus² pŚekladatel 

volit, nebo pokud z rŢznĨch dŢvodŢ nelze v textu c²lov®ho jazyka uģ²t stejnŊ 

obecnĨ ekvivalent (2002: 161). Tento druh posunu lze vyuģ²t tak® v pŚ²padech, 

kdy je v ruġtinŊ vynech§n vŊtnĨ ļlen (napŚ. ļ§st pŚ²sudku ļi pŚedmŊt) a 

v ļeġtinŊ je pak obligatorn².  

 

   PŚ²klady konkretizace:  

  O: ʀ ʚʳʟʚʘʥ ʦʥ ʙʳʣ ʠʣʠ ʫʩʢʦʨʝʥ ʥʘʰʠʤ ʯʨʝʟʤʝʨʥʳʤ ʚʦʣʥʝʥʠʝʤ... (str. 21)  

  P: A vyvolala jej ï ļi urychlila ï naġe nezmŊrn§ nervozitaé 

 V tomto pŚ²padŊ byla na z§kladŊ kontextu zvolena lexik§ln² jednotka s uģġ²m 

vĨznamem.  

 

 O: ʅʘ ʯʝʪʚʝʨʪʦʡ ʤʠʥʫʪʝ ʚʪʦʨʦʛʦ ɺʘʣʝʨʠʡ ʍʘʨʣʘʤʦʚ ʧʦʜʧʨʘʚʠʣ ʰʘʡʙʫ ʚ 

ʚʦʨʦʪʘ ʚ ʩʦʧʝʨʥʠʢʦʚ ʧʦʩʣʝ ʜʘʣʴʥʝʛʦ ʱʝʣʯʢʘ ɺʠʢʪʦʨʘ ʂʫʟʴʢʠʥʘ. (str. 22)  
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 P: Ve ļtvrt® minutŊ druh® tŚetiny dopravil Valerij Charlamov puk do branky po 

tvrd® r§nŊ Viktora Kuzkina od modr®. 

 Zde nebylo moģn® pouģ²t obecnĨ ekvivalent, protoģe kolokace dlouh§ r§na 

nen² v r§mci hokejov® terminologie a slangu obvykl§, pŚ²vlastek dlouh§ se 

uģ²v§ v pŚ²padech, kdy se mluv² o pŚihr§vce.  

 

  Jako generalizaci Komissarov oznaļuje uģit² takov® jednotky c²lov®ho 

jazyka, jeģ m§ ve srovn§n² s jednotkou vĨchoz²ho jazyka ġirġ² vĨznam. Uģ²v§ 

se v pŚ²padech, kdy v c²lov®m jazyce konkr®tn² vyj§dŚen² neexistuje, nebo ze 

stylistickĨch dŢvodŢ (2002: 161ï162). 

 

   PŚ²klady generalizace:  

 O: ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʡ ʜʝʙʶʪ ʍʘʨʣʘʤʦʚʘ ʚ ʩʦʩʪʘʚʝ ʚʟʨʦʩʣʦʛʦ ʎʉʂɸ ʩʦʩʪʦʷʣʩʷ 

22 ʦʢʪʷʙʨʷ 1967 ʛʦʜʘ ʚ ʅʦʚʦʩʠʙʠʨʩʢʝ, ʢʦʛʜʘ ʝʛʦ ʚʳʧʫʩʪʠʣʠ ʥʘ ʣʝʜ ʚ ʠʛʨʝ 

ʧʨʦʪʠʚ çʉʠʙʠʨʠè. (str. 8)  

 P: Ofici§ln² debut Charlamova v kategorii muģŢ CSKA se odehr§l 22. Ś²jna 

1967 za Uralem, kde ho nasadili do hry proti HK Sibir. 

 Zde byla generalizace zvolena ze stylistickĨch dŢvodŢ, kvŢli podobnosti slov 

ʅʦʚʦʩʠʙʠʨʩʢ a ʉʠʙʠʨ. Opakov§n² slov totiģ nebĨv§ v ļeġtinŊ ģ§douc².  

 

  O: ɿʘʭʦʜʠʣ ʚʯʝʨʘ ʚ ñɼʝʪʩʢʠʡ ʤʠʨòé (str. 25) 

  P: Vļera jsem byl v hraļk§Śstv²é 

 V tomto pŚ²padŊ neexistuje konkr®tn² vyj§dŚen². Generalizace byla zvolena 

tak® z dŢvodu jazykov® ekonomie: ¼ryvek je vyŔat z pŚ²m® Śeļi, proto Śeġen² 

s napŚ. vnitŚn² vysvŊtlivkou (ĂVļera jsem byl v hraļk§Śstv² DŊtskĨ svŊt/DŊtskij 

miréñ) nepovaģuji za vhodn®. Z§sadn² je zde fakt, ģe se jedn§ o hraļk§Śstv², 

konkr®tn² n§zev obchodu nen² dŢleģitĨ. Metodu adaptace jsem zde 

nezvaģovala, protoģe z kontextu pomŊrnŊ jasnŊ vyplĨv§, ģe se hr§ļi zrovna 

nach§zej² v Rusku a adaptace by tedy byla proti logice sdŊlen².  

 

  Modulace je dle Komissarova (2002: 161ï162) z§mŊna slova nebo 

slovn²ho spojen² ve vĨchoz²m jazyce jednotkou v jazyce c²lov®m, jej²ģ vĨznam 

vyplĨv§ z vĨznamu vĨchoz² jednotky.  

   PŚ²klady modulace:  
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  O: ʇʦʪ ʢʘʪʠʣ ʨʫʯʴʷʤʠ. (str. 21)  

  P: Tekly z n§s hektolitry potu. 

 

 O: ʆʜʥʘʢʦ ʍʘʨʣʘʤʦʚ ʩʜʝʣʘʣ ʩʚʦʠʤ ʧʘʨʪʥʝʨʘʤ ʮʝʣʳʭ 12 ʛʦʣʝʚʳʭ ʧʝʨʝʜʘʯ, 

ʯʪʦ ʚ ʠʪʦʛʝ ʚʳʚʝʣʦ ʝʛʦ ʥʘ ʚʪʦʨʦʝ ʤʝʩʪʦ ʚ ʩʧʦʨʝ ʣʫʯʰʠʭ ʙʦʤʙʘʨʜʠʨʦʚ 

ʪʫʨʥʠʨʘ (ʥʘ ʧʝʨʚʦʤ ʤʝʩʪʝ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʣʩʷ ɸʥʘʪʦʣʠʡ ʌʠʨʩʦʚ ʩ 19 ʦʯʢʘʤʠ ï 

11+8). (str. 23)  

 P: Charlamov svĨm spoluhr§ļŢm z§roveŔ dvan§ctkr§t asistoval, coģ mu 

nakonec vyneslo druh® m²sto v tabulce nejlepġ²ch stŚelcŢ turnaje (na prvn²m 

m²stŊ se um²stil Anatolij Firsov s 19 body ï 11 + 8). 

 

 O: ʋʤʥʦʝ, ʝʩʣʠ ʭʦʪʠʪʝ, ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʫʘʣʴʥʦʝ ʜʚʠʞʝʥʠʝ, ʛʜʝ ʛʣʘʚʥʦʝ ï 

ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʴ ʩʦʧʝʨʥʠʢʫ ʩʪʦʣʴʢʦ ʟʘʛʘʜʦʢ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʧʨʦʩʪʦ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠ ʥʝ 

ʫʩʧʝʣ ʩ ʥʠʤʠ ʩʧʨʘʚʠʪʴʩʷ, ï ʵʪʦ ʧʝʨʚʦʝ, ʠ ʚʪʦʨʦʝ ï ʤʛʥʦʚʝʥʥʦ, ʚ ʜʚʠʞʝʥʠʠ 

ʨʘʟʛʘʜʳʚʘʪʴ ʚʩʝ ʫʣʦʚʢʠ ʧʨʦʪʠʚʥʠʢʘ... (str. 24)  

 P: PromyġlenĨ, moģno Ś²ci i inteligentn², pohyb, jehoģ z§kladem je soupeŚi 

zamotat hlavu tak moc, ģe mu prostŊ nebude zbĨvat fyzick§ s²la na to, aby se 

s n²m vypoŚ§dal ï to zaprv®. 

   

 2.3.2 Gramatick® posuny  

 Dle Komissarova (2002: 162ï164) jsou nejbŊģnŊjġ²mi gramatickĨmi posuny 

doslovnĨ pŚeklad, ļlenŊn² a spojov§n² vŊtnĨch celkŢ a gramatick® z§mŊny. V pŚ²padŊ 

doslovn®ho pŚekladu nahrazuje syntaktickou strukturu vĨchoz²ho jazyka analogick§ 

struktura jazyka c²lov®ho. ĻlenŊn² vŊtnĨch celkŢ je motivov§no pŚedevġ²m 

stylistickĨmi a s®mantickĨmi dŢvody, rozdŊlen²m vŊty mŢģe pŚekladatel pŚispŊt 

k vŊtġ² srozumitelnosti a pŚehlednosti sdŊlen². V pŚ²padŊ spojov§n² vŊt doch§z² 

k procesu opaļn®mu, motivovan®mu napŚ²klad nedoŚeļenost² dan®ho vŊtn®ho celku, 

na nŊjģ vĨznamovŊ navazuje n§sleduj²c² celek. Ke gramatickĨm posunŢm patŚ² tak® 

transformace mluvnickĨch kategori², slovnŊdruhov® a vŊtnŊ-ļlensk® transformace 

nebo zmŊna typu vŊty.  

 DoslovnĨ pŚeklad byl vyuģ²v§n zejm®na v pŚ²padech, kdy vĨchoz² text uv§d² 

faktografick® ¼daje, konkr®tn² jm®na a data. V takov®m pŚ²padŊ je co nejpŚesnŊjġ² 

pŚevod ģ§douc². Z§roveŔ jsem se ale snaģila respektovat gramatick§ pravidla a ¼zus 

c²lov®ho jazyka.  
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 PŚ²klady doslovn®ho pŚekladu:  

O: ɺʘʣʝʨʠʡ ʍʘʨʣʘʤʦʚ ʨʦʜʠʣʩʷ ʚ ʄʦʩʢʚʝ ʚ ʨʘʙʦʯʝʡ ʩʝʤʴʝ. (str. 5)  

P: Valerij Charlamov se narodil v MoskvŊ do dŊlnick® rodiny. 

 

O: ʇʝʪʨʦʚ ʨʦʜʠʣʩʷ 30 ʠʶʥʷ 1947 ʛʦʜʘ. (str. 12)  

P: Petrov se narodil 30. ļervna 1947. 

 

  PŚi pŚevodu jsem se snaģila respektovat syntaktickou vĨstavbu vĨchoz²ho 

textu, v pŚ²padech dlouhĨch souvŊt² jsem se ale uchylovala k ļlenŊn² vŊt:   

O: ɽʛʦ ʦʪʝʮ ɹʦʨʠʩ ʉʝʨʛʝʝʚʠʯ ʨʘʙʦʪʘʣ ʩʣʝʩʘʨʝʤ-ʠʩʧʳʪʘʪʝʣʝʤ ʥʘ ʟʘʚʦʜʝ 

çʂʦʤʤʫʥʘʨè, ʤʘʪʴ ï ɸʨʠʙʝ ʆʨʙʘʪ ʍʝʨʤʘʥʝ, ʠʣʠ ɹʝʛʦʥʠʪʘ, ʠʩʧʘʥʢʘ ʧʦ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ, ʧʨʠʝʭʘʚʰʘʷ ʚ 12-ʣʝʪʥʝʤ ʚʦʟʨʘʩʪʝ ʚ ʉʉʉʈ ʚ 1937 ʛʦʜʫ, 

ʪʨʫʜʠʣʘʩʴ ʥʘ ʪʦʤ ʞʝ ʟʘʚʦʜʝ. (str. 5) 

 P: Jeho otec Boris Sergejeviļ pracoval v tov§rnŊ Kommunar. Jeho matka Orive Orbat 

Germane (neboli Begonita) poch§zela ze ĠpanŊlska, do SovŊtsk®ho svazu se 

pŚestŊhovala ve dvan§cti letech v roce 1937 a pracovala tamt®ģ. 

  

 O: ʅʦ ʭʦʟʷʝʚʘ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʘ ʩʦʚʝʨʰʠʣʠ ʥʝʤʳʩʣʠʤʦʝ: ʥʘ ʧʦʩʣʝʜʥʠʭ ʤʠʥʫ- ʪʘʭ 

ʤʘʪʯʘ ʧʨʠ ʩʯʝʪʝ 0:0 ʫʤʫʜʨʠʣʠʩʴ çʧʨʦʙʠʪʴè ʥʝʧʨʦʙʠʚʘʝʤʦʛʦ ɺ. ɼʟʫʨʠʣʣʫ (ʵʪʦ 

ʩʜʝʣʘʣ ʈʦʛʝʨ ʋʣʴʩʩʦʥ). (str. 17)  

 P: Ale hostitel® mistrovstv² nakonec dok§zali nemoģn®. V posledn²ch minut§ch z§pasu 

za stavu 0:0 se jim povedlo pŚekonat neprŢstŚeln®ho Dzurillu (rozhoduj²c² stŚelu si 

pŚipsal Roger Olsson). 

 

  PŚi pŚevodu doġlo tak® ke spojov§n² vŊtnĨch celkŢ:  

 O: ʊʨʝʥʝʨʳ ʥʘ ʢʘʢʦʤ-ʪʦ ʦʪʨʝʟʢʝ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʘ ʟʜʦʨʦʚʦ ʨʫʛʘʣʠ ʥʘʩ. ʇʝʪʨʦʚʘ 

ʜʘʞʝ ʩʥʠʤʘʣʠ ʩ ʠʛʨʳ. (str. 21) 

 P: Tren®Śi n§m v jedn® ļ§sti ġampion§tu opr§vnŊnŊ nad§vali, Petrova dokonce ze hry 

st§hli. 

 

 PŚi pŚevodu se vyskytly n§sleduj²c² gramatick® z§mŊny:   

  1. Transformace mluvnick® kategorie  

 P§d  
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  ZmŊnu p§du ļasto doprov§zela zmŊna pŚedloģky. Jedn§ se o 

transformaci pomŊrnŊ ļastou, vyplĨvaj²c² ze syst®movĨch rozd²lŢ mezi obŊma 

jazyky.   

 

 O: ʀ ʩʧʫʩʪʷ ʥʝʜʝʣʶ (28 ʤʘʨʪʘ) ʊʘʨʘʩʦʚ ʩʥʦʚʘ ʚʳʚʝʣ ʩʚʦʠʭ ʠʛʨʦʢʦʚ 

ʧʨʦʪʠʚ ʟʘʢʣʷʪʳʭ çʜʨʫʟʝʡè ʯʝʭʦʩʣʦʚʘʢʦʚ. (str. 14)  

 P: Uģ o tĨden pozdŊji (28. bŚezna) vedl Tarasov svŢj tĨm do dalġ²ho boje proti 

¼hlavn²m ĂpŚ§telŢmñ. 

 

 O: ʎʉʂɸ ʩʪʘʣ ʯʝʤʧʠʦʥʦʤ, ʦʙʦʛʥʘʚ ʩʚʦʝʛʦ ʙʣʠʞʘʡʰʝʛʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʘ ï 

ʩʪʦʣʠʯʥʳʡ çʉʧʘʨʪʘʢè ï ʥʘ 13 ʦʯʢʦʚ (82 ʧʨʦʪʠʚ 69). (str. 11)  

 P: CSKA zv²tŊzil a druhĨ tĨm v tabulce ï moskevskĨ Spartak ï pŚedehnal o 13 

bodŢ (82 a 69). 

 

 JmennĨ rod  

 O: ʊʘʨʘʩʦʚ ʟʘʜʫʤʘʣ ʦʙʦʛʘʪʠʪʴ ʠʛʨʦʚʦʡ ʧʨʠʥʮʠʧ ʬʠʨʩʦʚʩʢʦʡ ñʩʠʩʪʝʤʳò 

ʥʝʩʨʘʚʥʝʥʥʳʤ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʩʢʠʤ ʤʘʩʪʝʨʩʪʚʦʤ ɺ. ʍʘʨʣʘʤʦʚʘ. (str. 28)  

 P: Tarasov se rozhodl, ģe obohat² hern² princip Firsovova āsyst®muó 

nesrovnatelnĨmi a naprosto oļividnĨmi schopnostmi V. Charlamova. 

 

 Ļ²slo 

O: ʍʘʨʣʘʤʦʚʫ ʫʜʘʚʘʣʦʩʴ ʙʫʢʚʘʣʴʥʦ ʚʩʝ: ʠ ʩʢʦʨʦʩʪʥʦʡ ʤʘʥʝʚʨ, ʠ 

ʭʠʪʨʦʫʤʥʳʡ ʧʘʩ, ʠ ʤʝʪʢʠʡ ʫʜʘʨ. (str. 7)  

 P: Charlamovovi se daŚilo doslova vġechno: rychl® kliļky, promyġlen® 

pŚihr§vky i pŚesn® stŚely. 

 

 SlovesnĨ vid  

 O: ʂʪʦ ʩʝʛʦʜʥʷ ʧʦʤʥʠʪ ʢʫʜʝʩʥʠʢʘ ʉʤʦʣʠʥʘ? (str. 8)  

 P: Kdo si dnes na Kouzeln²ka vzpomene?  

 

 SlovesnĨ rod  

O: ʂʦʛʜʘ ʥʘʯʘʣʘʩʴ ɺʝʣʠʢʘʷ ʆʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʘʷ ʚʦʡʥʘ, ʧʨʠ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ ʩ ʜʝʪʴʤʠ-ʠʩʧʘʥʮʘʤʠ ʨʘʟʙʦʤʙʠʣʠ. (str. 6)  
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 P: Kdyģ zaļala druh§ svŊtov§ v§lka, byl transport se ġpanŊlskĨmi dŊtmi bŊhem 

odsunu bombardov§n. 

 

 O: ʍʘʨʣʘʤʦʚʩʢʘʷ ʪʨʦʡʢʘ ʟʘʙʠʣʘ 7 ʰʘʡʙ: ʇʝʪʨʦʚ ï 4 (ʚʩʝ ʰʘʡʙʳ ʙʳʣʠ 

ʟʘʙʠʪʳ ʚ ʤʘʪʯʝ ʧʨʦʪʠʚ ʩʙʦʨʥʦʡ ʏʉʉʈ), ʍʘʨʣʘʤʦʚ ï 2, ʄʠʭʘʡʣʦʚ ï 1. (str. 

22)  

 P: CharlamovŢv ¼tok vstŚelil 7 g·lŢ: Petrov 4 (vġechny g·ly vstŚelil v z§pase 

s Ļeskoslovenskem), Charlamov 2 a Michajlov 1.  

 

 SlovesnĨ ļas  

 O: ɺʩʢʦʨʝ ʧʦʩʣʝ ʨʦʞʜʝʥʠʷ ɺʘʣʝʨʠʷ ʚ ʩʝʤʴʝ ʍʘʨʣʘʤʦʚʳʭ ʧʦʷʚʠʪʩʷ ʝʱʝ 

ʦʜʠʥ ʨʝʙʝʥʦʢ ï ʜʦʯʢʘ ʊʘʪʴʷʥʘ. (str. 5)  

 P: Brzy po narozen² Valerije se rodina rozrostla o dalġ²ho ļlena ï dceru 

TaŠjanu.  

 

 SlovesnĨ zpŢsob  

 O: ɺ ʜʝʥʴ ʤʘʪʯʘ ʏʝʙʘʨʢʫʣʴ ʩʣʦʚʥʦ ʙʳ ʚʳʤʠʨʘʣ, ʞʠʣ ʠ ʜʳʰʘʣ ʭʦʢʢʝʝʤ. 

(str. 9)  

 P: V den z§pasu se v Ļebarkulu nepohnul ani l²stek, protoģe cel® mŊsto ģilo jen 

a jen hokejem. 

 

  2. Transformace slovn²ho druhu  

  Verbum ï substantivum  

 O: ʉʯʘʩʪʣʠʚʳʡ ʦʪʝʮ, ʦʩʪʘʚʠʚ ʞʝʥʫ ʚ ʨʦʜʜʦʤʝ, ʩ ʫʟʝʣʢʦʤ ʚ ʨʫʢʘʭ, ʛʜʝ 

ʙʳʣʘ ʝʝ ʦʜʝʞʜʘ, ʦʪʧʨʘʚʠʣʩʷ ʧʝʰʢʦʤ ʚ ʦʙʱʝʞʠʪʠʝ, ʛʜʝ ʧʨʦʞʠʚʘʣ ʩ 

ʤʦʣʦʜʦʡ ʩʫʧʨʫʛʦʡ ʠ ʜʦʯʢʦʡ (ʤʝʪʨʦ ʢ ʪʦʤʫ ʚʨʝʤʝʥʠ ʫʞʝ ʥʝ ʨʘʙʦʪʘʣʦ). 

(str. 5)  

 P: ĠŠastnĨ otec zanechal svou ģenu v porodnici a vydal se s uzl²ļkem jej²ch ġatŢ 

v rukou pŊġky na ubytovnu, kde s rodinou ģil (metro v tu dobu uģ nejezdilo). 

 

  Substantivum ï adjektivum  

 O: ɺʩʢʦʨʝ ʥʘ ʩʢʘʤʝʡʢʫ ʰʪʨʘʬʥʠʢʦʚ ʦʪʧʨʘʚʣʷʝʪʩʷ ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ ʈʘʛʫʣʠʥ, ʠ 

ʯʝʭʦʩʣʦʚʘʮʢʠʝ ʭʦʢʢʝʠʩʪʳ ʚʦʩʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʪ ʨʘʚʥʦʚʝʩʠʝ ï 2:2. (str. 23)  
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 P: Brzy se na trestnou lavici odeb²r§ Alexandr Ragulin a ļeskoslovenġt² 

hokejist® vyrovn§vaj² ï 2:2. 

  

 

  Substantivum ï pronomen  

 O: ʉ ʵʪʦʛʦ ʤʘʪʯʘ ʍʘʨʣʘʤʦʚ ʧʦʡʤʘʣ ʢʫʨʘʞ ʠ ʩʪʘʣ ʟʘʙʠʚʘʪʴ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠ 

ʚ ʢʘʞʜʦʤ ʤʘʪʯʝ: ʜʚʝ ʰʘʡʙʳ ʢʘʥʘʜʮʘʤ (ʠʪʦʛ 7:1 ʚ ʥʘʰʫ ʧʦʣʴʟʫ), ʦʜʥʫ 

ʰʘʡʙʫ ʬʠʥʥʘʤ (6:1 ʚ ʥʘʰʫ ʧʦʣʴʟʫ), ʦʜʥʫ ʰʘʡʙʫ ʘʤʝʨʠʢʘʥʮʘʤ (8:4 ʚ ʥʘʰʫ 

ʧʦʣʴʟʫ), ʦʜʥʫ ʰʘʡʙʫ ʯʝʭʦʩʣʦʚʘʢʘʤ (3:4 ʥʝ ʚ ʥʘʰʫ ʧʦʣʴʟʫ). (str. 13)  

 P: Tento z§pas mu dodal odvahy a Valerij zaļal sk·rovat prakticky v kaģd®m 

z§pase: dal dva g·ly KanaŅanŢm (7:1 pro sbornou), jeden g·l FinŢm (6:1 pro 

sbornou), jeden g·l AmeriļanŢm (8:4 pro sbornou) a jeden g·l Ļechoslov§kŢm 

(3:4 pro ĻSSR).  

 

  Substantivum ï verbum  

  O: ʇʨʦʩʪʦ ʠʱʫ ʦʙʲʷʩʥʝʥʠʷ ʥʝ ʩʘʤʦʡ ʣʫʯʰʝʡ ʠʛʨʝ ʪʨʦʡʢʠ. (str. 21) 

  P: ProstŊ hled§m vysvŊtlen², proļ uģ to naġemu ¼toku tak neġlo.   

 

 3. Transformace vŊtn®ho ļlenu  

 PŚ²vlastek ï vedlejġ² vŊta  

 : ɸʨʤʝʡʮʳ ʪʦʛʜʘ ʥʘʢʠʜʘʣʠ ʩʠʙʠʨʷʢʘʤ ʜʝʚʷʪʴ ʙʝʟʦʪʚʝʪʥʳʭ ʰʘʡʙ, ʦʜʥʘʢʦ 

ʥʘ ʜʦʣʶ ʜʝʙʶʪʘʥʪʘ ʍʘʨʣʘʤʦʚʘ ʥʝ ʜʦʩʪʘʣʦʩʴ ʥʠ ʦʜʥʦʡ. (str. 8)  

 P: Host® tehdy SibiŚanŢm nas§zeli devŊt g·lŢ, kter® zŢstaly bez odpovŊdi, ale 

nov§ļek Charlamov se nezaslouģil ani o jedinĨ. 

 

 PŚedmŊt ï podmŊt  

 O: ɸ ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʥʘ ʩʪʘʜʠʦʥʝ ʙʳʣʦ ʭʦʣʦʜʥʦ, ɹʦʨʠʩ ʉʝʨʛʝʝʚʠʯ, ʯʪʦʙʳ ʩʳʥ 

ʥʝ ʤʝʨʟ, ʥʘʯʘʣ ʩʪʘʚʠʪʴ ʝʛʦ ʥʘ ʢʦʥʴʢʠ. (str. 5)  

 P: Na stadionech ale bĨv§ chladno a Boris Sergejeviļ nechtŊl, aby synek 

mrznul. A tak se Valerij ocitl na brusl²ch a zaļal jezdit jako t§ta. 

 

 4. Transformace typu vŊty  

 K transformac²m typu vŊt jsem v pŚekladu nepŚistupovala t®mŊŚ vŢbec ï 

oznamovac² vŊty origin§lu odpov²daj² oznamovac²m vŊt§m pŚekladu atd.  
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 2.3.3 Lexik§lnŊ-gramatick® posuny  

  Do t®to kategorie Śad²me antonymickĨ pŚeklad, opisnĨ pŚeklad a kompenzaci. 

AntonymickĨ pŚeklad znaļ² pŚevod kladn® jednotky v negativn² nebo naopak, opisnĨ 

pŚeklad znaļ² z§mŊnu jednotky vĨchoz²ho jazyka slovn²m spojen²m c²lov®ho jazyka, 

kter® vysvŊtluje jej² vĨznam a pŚi kompenzaci se v origin§le vyskytuje vĨraz s natolik 

specifickĨm s®mantickĨm nebo stylistickĨm pŚ²znakem, ģe jej nelze ekvivalentnŊ 

pŚev®st do c²lov®ho jazyka. Z toho dŢvodu pŚekladatel tento prvek kompenzuje jinĨm 

slovem nebo na jin®m m²stŊ v textu (Komissarov 2002: 165ï166).  

  AntonymickĨ pŚeklad: 

 O: ɺ ʜʝʥʴ ʤʘʪʯʘ ʏʝʙʘʨʢʫʣʴ ʩʣʦʚʥʦ ʙʳ ʚʳʤʠʨʘʣ, ʞʠʣ ʠ ʜʳʰʘʣ ʭʦʢʢʝʝʤ. 

(str. 9) 

 P: V den z§pasu se v Ļebarkulu nepohnul ani l²stek, protoģe cel® mŊsto ģilo jen 

a jen hokejem. 

 

 O: ʗ ʪʝʙʝ ʦʪʦʤʱʫ! (str. 16)  

 P: To ti nedaruju!  

 

 PŚeklad opisem:  

 O: ʅʘ ʯʝʪʚʝʨʪʦʡ ʤʠʥʫʪʝ ʚʪʦʨʦʛʦ ɺʘʣʝʨʠʡ ʍʘʨʣʘʤʦʚ ʧʦʜʧʨʘʚʠʣ ʰʘʡʙʫ ʚ 

ʚʦʨʦʪʘ ʚ ʩʦʧʝʨʥʠʢʦʚ ʧʦʩʣʝ ʜʘʣʴʥʝʛʦ ʱʝʣʯʢʘ ɺʠʢʪʦʨʘ ʂʫʟʴʢʠʥʘ. (str. 22)  

P: Ve ļtvrt® minutŊ druh® tŚetiny dopravil Valerij Charlamov puk do branky po 

tvrd® r§nŊ Viktora Kuzkina od modr®. 

 Opis je zde volen z dŢvodu pragmatick®ho ï pro danĨ vĨraz sice existuje 

v ļeġtinŊ jak term²n (stŚela pŚ²klepem), tak vĨraz slangovĨ (golf§k), jedn§ se ale o 

vĨrazy m®nŊ frekventovan® a nemus² bĨt ļten§Śi (byŠ se z§jmem o hokej) zn§m®. 

Z toho dŢvodu by mu mohla uniknout informace, ģe jde o stŚelu tvrdou. ZvolenĨ vĨraz 

nepovaģuji za stylovŊ ruġivĨ, oproti origin§lu ale doġlo k oslaben² expresivity.  

 

 Kompenzace nebyla pouģita ani jednou.  
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 2.3.4 Pragmatick§ adaptace  

  Dle Komissarova (2002: 135ï137) nen² moģn® na lexik§ln² jednotku nahl²ģet 

jen z hlediska s®mantiky a syntaktick® struktury, ale je tŚeba vz²t v ¼vahu tak® 

hledisko pragmatick®. VĨslednĨ komunikaļn² efekt se bude liġit dle rozd²lŢ mezi 

konkr®tn²mi pŚ²jemci komunik§tu, a proto se mus² pŚekladatel v nŊkterĨch pŚ²padech 

uchĨlit k pragmatick® adaptaci. PatŚ² sem substituce, zobecnŊn², doplnŊn² nebo 

vynech§n² urļit® informace zpŢsobem, kterĨ zajist², ģe bude text pro pŚ²jemce 

srozumitelnĨ.   

  DoplnŊn² jsem uģila napŚ. v n§sleduj²c²ch pŚ²padech:  

 O: ʄʥʦʛʠʝ ʪʦʛʜʘʰʥʠʝ ʤʘʣʴʯʠʰʢʠ ʤʝʯʪʘʣʠ ʙʳʪʴ ʧʦʭʦʞʠʤʠ ʥʘ ɺʩʝʚʦʣʦʜʘ 

ɹʦʙʨʦʚʘ ʠʣʠ ʀʚʘʥʘ ʊʨʝʛʫʙʦʚʘ. (str. 6) 

 P: Mnoho chlapcŢ snilo o tom, ģe budou stŚ²let jako Vsevolod Bobrov nebo 

br§nit jako Ivan Tregubov. 

 

 O: ɺ ʜʝʢʘʙʨʝ 1968 ʛʦʜʘ ʤʦʣʦʜʫʶ ʘʨʤʝʡʩʢʫʶ ʪʨʦʡʢʫ ʚʢʣʶʯʠʣʠ ʚʦ ʚʪʦʨʫʶ 

ʩʙʦʨʥʫʶ ʉʉʉʈ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʟʘʤʝʥʠʣʘ ʢʦʤʘʥʜʫ ʏʉʉʈ ʥʘ ʪʨʝʪʴʝʤ 

ʨʦʟʳʛʨʳʰʝ ʪʫʨʥʠʨʘ ʥʘ ʧʨʠʟ ʛʘʟʝʪʳ çʀʟʚʝʩʪʠʷè (ʦʥʘ ʥʝ ʧʨʠʝʭʘʣʘ ʚ 

ʄʦʩʢʚʫ ʧʦʩʣʝ ʘʚʛʫʩʪʦʚʩʢʠʭ ʩʦʙʳʪʠʡ ï ʚʚʦʜʘ ʚʦʡʩʢ ɺʘʨʰʘʚʩʢʦʛʦ ʜʦʛʦ- 

ʚʦʨʘ ʚ ʏʝʭʦʩʣʦʚʘʢʠʶ). (str. 12)  

 P: V prosinci 1968 zaŚadili mladĨ ¼tok na soupisku tĨmu B sovŊtsk®ho 

n§rodn²ho muģstva, kterĨ nahradil muģstvo ĻSSR v tabulce Mezin§rodn²ho 

turnaje, o rok pozdŊji pŚejmenovan®ho na O poh§r listu Izvestija 

(Ļechoslov§ci do Moskvy nedorazili kvŢli invazi vojsk Varġavsk® smlouvy do 

Ļeskoslovenska). 

 V tomto pŚ²padŊ jsem pŚi reġerġi zjistila, ģe turnaj O poh§r listu Izvestija se 

v roce 1968 jmenoval Mezin§rodn² turnaj. Informaci jsem doplnila z dŢvodu 

vŊtġ² faktografick® pŚesnosti.  

 Na tomto pŚ²kladu lze vidŊt i pŚ²pad vynech§n² ï oproti origin§lu vypouġt²m 

informaci ʘʚʛʫʩʪʦʚʩʢʠʝ ʩʦʙʳʪʠʷ, protoģe je v dan®m souvŊt² redundantn². 

Pro ļesk®ho ļten§Śe by zŚejmŊ bylo moģn® pŚev®st jen ļ§st ʘʚʛʫʩʪʦʚʩʢʠʝ 

ʩʦʙʳʪʠʷ ï srpnov® ud§losti a vynechat ʚʚʦʜ ï invazi, z dŢvodu vŊtġ² 

srozumitelnosti jsem ale volila Śeġen² s invaz².  

 

  Dalġ² vynech§n² je v n§sleduj²c²m pŚ²padŊ:  
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 O: ʆʪʤʝʪʠʤ, ʯʪʦ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪ ʤʠʨʘ ʠ ɽʚʨʦʧʳ ʚ 1969 ʛʦʜʫ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʣ 

ʧʨʦʭʦʜʠʪʴ ʥʝ ʛʜʝ-ʥʠʙʫʜʴ, ʘ ʚ ʇʨʘʛʝ, ʩʪʦʣʠʮʝ ʏʉʉʈ. (str. 12ï13) 

 P: Mistrovstv² svŊta a Evropy se v roce 1969 nemŊlo konat nikde jinde neģ 

v Praze. 

 DŢvod vynech§n² je zde zjevnĨ ï ļesk®mu ļten§Śi nen² nutn® Prahu 

geograficky pŚibl²ģit.   

 

2.4 Dalġ² pŚekladatelsk® probl®my  

 2.4.1 Citace ļeskoslovenskĨch hr§ļŢ  

 V textu lze nal®zt nŊkolik citac² ļeskĨch ļi slovenskĨch hr§ļŢ (J. Hol²k ï str. 

16; J. Golonka ï str. 16; Dzurilla ï str. 31) nebo odkazy na n§pisy, kter® byly pŢvodnŊ 

ļesk®, v knize ale pŚevedeny do ruġtiny (ʆʥʠ ʥʘʤ ʪʘʥʢʠ, ʤʳ ʠʤ ï ʙʨʘʥʢʠ (ʰʘʡʙʳ)! 

ï str. 14). V takov®m pŚ²padŊ jsem se pokusila v elektronickĨch i kniģn²ch (napŚ. 

David LukġŢ: Ģ²t jako Hol²k) zdroj²ch ovŊŚit, zda z nich citace vych§z² a v pŚ²padŊ, ģe 

se citaci dohledat nepodaŚilo, vytvoŚila jsem vlastn² pŚeklad. N§pisy byly ovŊŚiteln® 

snadno, v pŚ²padŊ citac² ļeskoslovenskĨch hr§ļŢ jsem musela vģdy vytvoŚit vlastn² 

pŚeklad.  

 Citaci Jozefa Golonky dokonce nepovaģuji za vŊrohodnou, protoģe rŢzn® ļesk® 

zdroje uv§dŊj², ģe hokejist® protestovali proti okupaci rŢznĨmi zpŢsoby: pŚelepili si 

hvŊzdu na dresu nebo rozhodli se sovŊtskĨm soupeŚŢm po z§pase nepodat ruce. Ļesk® 

zdroje2 se shoduj² v tom, ģe ruce soupeŚŢm nepodal nikdo z hr§ļŢ (a uv§d² jin® 

vysvŊtlen²3 neģ vĨchoz² text), zat²mco hvŊzdu si pŚelepili jen nŊkteŚ² hokejist®. Citace 

Vladim²ra Dzurilly je rovnŊģ velmi tŊģko ovŊŚiteln§, protoģe v textu je uvedena pouze 

formou nepŚ²m® Śeļi a nelze tedy posoudit, zda vĨrok skuteļnŊ vyŚkl. Lze ale s velkou 

jistotou pŚedpokl§dat, ģe vych§z² ze vzpom²nek sovŊtskĨch hr§ļŢ, protoģe Dzurilla 

zemŚel t®mŊŚ dvacet let (1995) pŚed prvn²m vyd§n²m knihy (2013).  

  

 
2 https://www.pametnaroda.cz/cs/magazin/stalo-se/vy-nam-tanky-my-vam-branky-hokejova-pomsta-za-invazi-

odstartovala-normalizaci 

 
3 https://www.idnes.cz/hokej/ms-2004/hokejova-pomsta-za-okupaci.A040325_111628_reprezentace_rav 

 

https://www.pametnaroda.cz/cs/magazin/stalo-se/vy-nam-tanky-my-vam-branky-hokejova-pomsta-za-invazi-odstartovala-normalizaci
https://www.pametnaroda.cz/cs/magazin/stalo-se/vy-nam-tanky-my-vam-branky-hokejova-pomsta-za-invazi-odstartovala-normalizaci
https://www.idnes.cz/hokej/ms-2004/hokejova-pomsta-za-okupaci.A040325_111628_reprezentace_rav
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 2.4.2 PŚechodn²kov® konstrukce  

  PŚechodn²ky jsou slovesnĨm tvarem, kterĨ vyjadŚuje buŅ soubŊģnost dŊjŢ, 

nebo pŚedļasnost jednoho dŊje pŚed druhĨm. V ļeġtinŊ i ruġtinŊ existuj² pŚechodn²ky 

pŚ²tomn® a minul®, ale zat²mco v ļeġtinŊ je pŚechodn²k typem konstrukce se silnĨm 

pŚ²znakem archaiļnosti, v ruġtinŊ je pouģ²v§n bŊģnŊ a je vn²m§n jako bezpŚ²znakovĨ. 

Toto tvrzen² lze doloģit i na samotn®m vĨchoz²m textu: je v nŊm obvykl®, ģe se 

pŚechodn²ky vyskytuj² v r§mci pŚ²m® Śeļi. PŚechodn²ky se vyuģ²vaj² pŚedevġ²m kvŢli 

jazykov® ekonomii. Vzhledem k pŚ²znaku archaiļnosti se do ļeġtiny vŊtġinou 

nepŚev§dŊj² analogicky, ale jinĨmi zpŢsoby: hlavn² nebo vedlejġ² vŊtou, vŊtnĨm 

ļlenem. N²ģe uv§d²m nŊkter® vĨskyty pŚechodn²kŢ v pŚekl§dan®m textu a jejich 

pŚekladatelsk§ Śeġen²:  

 

 O: ʍʦʪʷ ʯʝʤʧʠʦʥʘʤʠ ʚ ʪʦʤ ʛʦʜʫ ʩʪʘʣʠ ʩʪʦʣʠʯʥʳʝ ʩʧʘʨʪʘʢʦʚʮʳ, ʘʨʤʝʡʮʳ 

ʟʘʥʷʣʠ ʚʪʦʨʫʶ ʩʪʨʦʯʢʫ ʚ ʪʫʨʥʠʨʥʦʡ ʪʘʙʣʠʮʝ, ʦʪʩʪʘʚ ʦʪ ʧʦʙʝʜʠʪʝʣʝʡ ʥʘ ʪʨʠ 

ʦʯʢʘ (48 ʧʨʦʪʠʚ 45). (str. 12)  

P: V sezonŊ 68/69 sice zv²tŊzil moskevskĨ Spartak, ale CSKA obsadil druh® m²sto 

v tabulce a z²skal jen o tŚi body m®nŊ neģ ġampioni (48 a 45 bodŢ).  

 

 O: ʄʳ ʝʭʘʣʠ ʧʦʯʪʠ ʯʘʩ ʠ ʚʩʝ ʚʨʝʤʷ, ʥʝ ʫʤʦʣʢʘʷ ʥʠ ʥʘ ʩʝʢʫʥʜʫ, ʧʝʣʠ. (str. 18)  

 P: Jeli jsme tam skoro hodinu a celou dobu jsme zp²vali, neztichli jsme ani na vteŚinu. 

 

 O: ʂʩʪʘʪʠ, ʍʘʨʣʘʤʦʚ ʠ ʄʘʣʴʮʝʚ ʙʳʣʠ ʢʨʝʧʢʠʤʠ ʜʨʫʟʴʷʤʠ, ʩʜʨʫʞʠʚʰʠʩʴ ʥʘ 

ʧʦʩʣʝʜʥʝʤ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʝ ʤʠʨʘ. (str. 25)  

 P: Mimochodem, Charlamov a Malcev byli dobŚ² pŚ§tel®, kteŚ² se skamar§dili na 

posledn²m mistrovstv² svŊta. 
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Z§vŊr  

C²lem t®to bakal§Śsk® pr§ce bylo vytvoŚit funkļnŊ ekvivalentn² komentovanĨ pŚeklad 

prvn²ch ļtyŚ kapitol publikace Valerij Charlamov. Legenda No. 17 rusk®ho spisovatele F. I. 

Razzakova. OdbornĨ translatologickĨ koment§Ś prezentuje analĨzu vĨchoz²ho textu na 

z§kladŊ modelu Christiane Nordov®, volbu pŚekladatelsk® metody, typologii pŚekladatelskĨch 

posunŢ a Śeġen² pŚekladatelskĨch probl®mŢ. KromŊ Nordov® se op²r§ pŚedevġ²m o publikace 

Lev®ho a Komissarova.  

PŚi pŚekladu byl zohlednŊn ļeskĨ ļten§Ś, z toho dŢvodu musely bĨt nŊkter® pojmy 

dovysvŊtleny. Z jazykov®ho hlediska pŚeklad vych§z² ze syntaktickĨch, lexik§ln²ch a 

gramatickĨch norem ļeġtiny.  

Knihu jsem si pro bakal§Śskou pr§ci zvolila kvŢli bl²zk®mu vztahu k pojedn§van®mu 

t®matu.  
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